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yr

is ås ös sy så vi
ro åm mo en nu ny
sus sås vis var vår

år är ur

mor min
ren vin sur ser syn när ros ris 
mos vas rör ram mur



snö små örn arm ärm orm 
varm svar svan sned smed namn 
sömn vrå svärm

är ärr sur surr nys nyss vas 
vass vis viss rön rönn

min man mun rim rem vän 
öm en sin in

en ren. en orm. min mor. min 
arm. er ärm. en örn. en åm vin. 
vår vän.

nu ro vi i ån. min mun är öm. 
i ån är en svan. en ny ram. en vis 
man. ni är min vän.

min mor syr. sur sås. nu är ni 
varm. i vrån är en åm vin. i år är 
snö. nu syrts min mor.







al ål öl åt tå du dy dö då by 
bo bi ho hö hy ok ök ko

len lur lår ler syl sol lat tåt 
rot mat våt nät not dun dån din
dyr död dal röd bur bår ben bal
hår hal hål hes hök rak rik rök
kål kar kur tak

alm lind tancl två tre rand sand 
mild vilcl vind band

blad bror brun bred bord hund 
hand hamn hörn halm klo klut krus 
knut knöl krok blind trincl

al all val vall nät nätt mat 
matt brun brunn dit ditt nubb att
katt sudd tunn ett mitt

snålt tratt brant trakt träsk 
brand blåst stort dräll skrubb smalt



strand stund krut skral skrik stall 
svårt häst brunt barsk

i en ek har en örn sitt bo. min 
bok är ny. i än är en bät. en röd lök. 
en rik man. ro hit!

en röd rand. vär hund är snäll, 
min mor har en katt. en stor häst. 
en brun ko.

du är lik min bror. en hal äl.
en blind man. en bal ull. ett lass

\

med halm. ett smalt band.
min bror har en stor hund. läs 

nu i din bok. mors dräll är bred. 
en röd ros. stark bläst.

en id i en not. ett varmt bad är 
bra i bland, snart blir här vär. en 
story svart häst i ett stall.





vig våg vclg tyg bog lag råg 
såg gå gul gal gås god dag t rå g 
gran gryn glad dygd vägg mugg 

aj maj böj töj dröj ja jo jul 
jag jord mjöd mjuk mjukt mjöl 
mjölk nöjd röjd sörjd björn

rep rop stop skåp pil par pall 
pip pilt plåt plan lapp prat pryl 
pr ål prins palm pump park upp 
tupp tapp lapp släpp spik spjut 
sjiråk psalm



få fy fä far får fin föl ful 
Jil fot fat feg fyr fri fru frans 
flor flocl fnös fjärd

i går såg jag en gul bok. god 
dag, min vän! går du liem snart? 
vid ån går en grå gås. ett tråg 
med deg.

vår jorcl är rund. tag hit en 
mugg med mjöd. böj din arm. en 
brun björn, mjukt bröd. sur mjölk, 
starkt mjöd.

pä ett tak står en tupp. bind kon 
mecl ett rep. har clu ett spö? tag 
fram min pcill. en hög grön palm.

se här, en hel hop får! ett grönt 
flor. ett fat med stekt fisk. tag hit 
en fil! föll du? en bred flod.



t .u o o a a a e J/-

n m i v d. // /

7 ng Mg
ung tung äng säng tång stång dräng 
sträng språng ring ting gång trång

4 tj tj $
tjur , tjut tjäll tjärn

sky skecl skir skön skör sken sköt
skytt skepp skinn skydd skymt sköld

♦

en ung tjur. se liär, en mörk sky! 
spring hem till vårt tjäll! har du sett 
min skedi ett fult tjut. ett skepp.



tag hit min tång! din ärm är 
trång. ned vid tjärn sköt vår skytt 
en falk. mors katt har mjukt skinn.

du är ju helt ung. fars tjur har 
en ring i sin nos. jag ser ett starkt 
sken. en rund sköld, ett hemskt tjut.

€ C C C

* z z J = s

a x x £ = ks
qvar qvalm qvast qväll qvitt qvist ack veck 

tack suck lack qvick prick zon zink zar ax vax 
lax tax strax

abcdefghijklmnopq
rstuvxyzåäö.

1 = 1, 11 = 2, III = 3, IV = 4, V = 5.



Os. , Öl. Yx. Vår* Al. Äng. År.
os öl yx vår al äng oar

Nät. Mor. Tak. Far. Carl. Grep. Jul.
, nät gnor tak far earl grep M

Is. Krans. Hatt. Sund. Lam. Pilt. Bark.
is krans liatt sand lam pilt hark

Råg. Qvist. Dy. Ek.
råg qvist dy ek

I. Jag är j ett barn. Gud är min vän.
Han yill mitt väl. Lyd Guds bud, så blir
du säll.

II. Nu ser jag i min bok. Jag har lärt
mig a, b, c, d, e, f, g, h, b b k, 1, m, in, o,

p? q , r, s, t, u, v, x, y, z. ö.
III. Bror Knut är här med en bok. Hon 

är helt ny. Se, hur fin hon är! Hon är nog 
rätt dyr. Min bok har stark rygg. Har en 
bok rygg? Ja, se här!

IV. Ek är ett träd med rot, stam, blad. 
Vet dn namn på fler träd? Ja: al, alm, ask, 
asp, lönn, tall, bok, björk, gran, rönn, pil, 
lind. Rätt bra!



V. Säg mig, mitt barn, ditt namn! Har 
du en bror? Ja, två. Nar-är du född? Ar du 
trött? Läs nu bra högt i din bok. Snart är 
din mor här.

1. Du har väl sett en båt? Gå ner till 
ån, så får du ro i en båt med din far. Strax.
I blåst är svårt att ro. Håll fast i din hatt!

2. I‘ vår qvarn är en stor, grå katt. Får 
han mjölk, blir han så glad. På en säck med 
mjöl har han hälst sin plats. Nyss sprang han 
sin väg.

3. Lax är en stor fisk. I ån såg jag 
nyss en lax ta ett högt språng. Rökt lax med 
ägg är god, fast dyr, mat. När jag får lax, 
skall du, Nils, få en bit.

4. Tag på dig bra, så skall du få gå 
med mig ut. I dag ha’ vi snö. Ah, så kallt! 
Får du till låns mors muff, så blir du nog 
varm. Nu gå vi!

5. Min vän, Carl Alm, har fått en bok. 
I hans bok står så här: ar du klok, tag din 
tid i akt! Lyd din far, din mor, så blir du 
snäll".



oa = o
Som Kom Om — Opp Hopp Topp Lott Kopp 

Kropp Knopp Kloss Fors Folk Noll — Son Moln 
Kol Sorl Tjog Dold Hog

ä = e
Fem Sex Nej Ej Den Men Sven — Ess Dess 

Egg Herr Hell Spjell Verk Mest Svensk — Der Per 
Det Egt Jern

k = q = c = ck = cli
Qval Qväll Qvar Qvarn Qvast Qvist — Con Carl 

— Aek Tack Lack Stack Ock Dock Veck Beck 
Bäck Bleck Bläck Säck — Ocli

j = g = &j = hj = u

Talg Oet Merg Grök — Grjut Oj ort Ojord — Hjord 
Hjort Hjul Hjelm — Ljus Ljud Ljung

V = f = liv (= fv)
Af Uf Eof Qvaf Arf Sparf — Hiit Hval HTem 

Hvalf — (Hafva Blifva)

ng = n .= g
Blink Flink Blank Plank Sank — Vagn Regn 

Lugn Ugn

tj = kj = k
Kjol (Kjusa) — Käpp (Kerna) Kif Kök Kyss Köp.



sk — sj = skj = st j = sch
Sju Sjuk Sjel Själ Sjö Sjåp — Skjul Skjuts — 

Stjelk Stjert Stjäl — Sclial Scliack Usch Klatsch 
Kratscli

1. »Vill du som jag», sad’ Per till Carl, »så gå 
vi ned till sjön och ro i en båt». »Gå först hem till 
din mor och far», bad Carl. »Får du lof af' dem, 
så går jag med dig, ty jag har fått lof att ro på 
sjön i dag».

2. »Nej, det gör jag ej», var Pers svar. »Sjön 
är lugn och du skall få se att jag kan ro, om det 
lin blir blåst». Men Carl gick ej med. Först stod 
han qvar och såg på Per, men se’n sprang han hem.

3. Per for ut på sjön. Hur det se’n gick till, 
vet jag ej, men bäst han for hit och dit i sin båt, 
föll han och bröt af sitt ben. Men ej nog med det. 
Det blef storm och Pers båt for långt ut på sjön.

4. Per låg blek och sjuk och rädd i sin båt. 
Han qved och bad Gud om hjelp. Hans mor bad 
ock till Gud, der hon satt. »Per är död; hans båt 
har gått i qvaf» — så sad’ båd’ far och mor.

5. Men om en stund fick man dock se en man 
ro mot land. I sin båt har han Per, som han fann 
på sjön. Nu blef stor fröjd. Per låg väl lång tid 
sjuk; men när han blef frisk, gick han ej mer bort, 
om han ej fått lof.



1. Se här, små barn på en grön äng, bland 
gräs och strå! Der går Birt med sin bror. Han 
vill ta’ upp ett bi från ett blad. Aj! det sticks. 
Rör ej vid bi. De ha’ en hvass gadd.



. .2. Ack! så mjukt, grönt gräs. När det växt 
högt, skall det släs af. Då det blir torrt, får det 
namn af hö. Hö är en god spis för kor och får.

3. Der långt bort ser du Per. Aj! jag tror 
han föll om,kull; men han står väl upp. Han skall 
gå till sitt hem. I ett hus, som ,du ser der vid ett 
träd, bo Pers far och mor.

4. En bit. väg från Pers hem finns ett torn. 
Ser du det? Strax vid det bor vår prost. När du 
blir stor, får du gå dit med far.

5. Här ser du tre barn. Två ha’ satt sig. De 
se i en bok. Miss har lagt sig ned. Hon är visst 
trött. Oni en stund är det qväll. Då gå de hem.

a, b c b e f . g I) i j f 1 ut n o p 
2133 (S £> t J tIS J

q r 3f t u o n> p p i å å 5
Q 3t 6 Z U 93 33 3£ g) 3 t t Ö

ar bi cott bu ef fp gå f)p ja fo le mo ni 08 på
qrnar ro fp tö ur m pp $on ål år öl

211m. 23of. ^arl. £>eg. Odb. gar. ®å8. $>alm. 
3b. 3bnö. $ru8. Sap. 2Jlor. 2iål. Crm.^ $ilt. Dmarn. 

Sjö. £re. Ulf. 2öår. g)mp. 3ar. Sr. 2fr»t. Örn.



1. Stl är ett träb. S3eb bin bror gå l)tt. ©arl mar 
npfj ^är. Ou är fnart fej år. ©j i år.

2. ^år bit gå meb till fjön? ©år mor meb? «£>åH 
min banb. 3 ån är ftff. tom bit, tnut!

3. Sä3 nu t btn bot SDitn bof är np. Sitt går 
bet fnart bra. Om en tib blir bet mår.

4. $å mårt taf ftår en ftort Dma]l görS af qmift. 
9iaf i bin rpgg! 0if är en ftff.

5. Oorff är od ftff. Ull är mjuf odj marm. SSap
är mjitft. g)f3 ej! ©lönt ej £, 3, % 21, O!

I. Slit gör rif; men lat l)anb gör arm man. 0jelf 
är gob bräitg. 0traj är ej nu.

II. 33ränbt barn ffpr elb. Oen onbt gör, l)an onbt 
får. Siog ba* bett, fom nöjb är.

III. 3ag »et, att 1 od) 2 är 3. 3ag met od, att 
ett oä) tre är 4, faint att tn>å odj tre är 5.

IV. Om jag »et, att tre odj tre är 6, odj att t»å odj 
fem är 7, bet är ej få mij$t.

Y. Sar bar fagt, att fju odj ett är 8, att fju odj 
t»å är 9, faint att fem odj fem är 10.

1. 0e ber, långt bort ett berg, fom når upp mot 
ffpn! Söib bejj fot är gräö; på bejj topp är fnö.

2. Oer fer bu en b^it ro§, ber en rob, ber en gul. 
Särg od) lif od) luft gaf bem ©ub.

3. <£är går en rnaff! 3^b odj grä§ är fyatä mat. 
$an8 fropp är ren odj ftn fafl l)an går i barn od) mull.



4. <§>mem par gjort allt bet mi fe? ©et bar ©ub; 
"2Ittt år ffapt af big, o ©ub! meb bin rnaft o$ på bitt fcub."

5. "21(It fom år, fa ftort fom fniått, bar ©ub gjort 
od) gjort bet gobt."

I. ©n bag ftcf en brn fpn på ett tam. ©et fom 
från en båcf, ber bet fått ftg en brpcf.

II. ©om en pil for mår örn neb, flog ftn flo t be§ 
rpgg oå) flög få upp meb fttt rof titt fttf bo.

III. Dtp bag fom, od) mår örn fatt fom förr på fin 
gren. ©å gicf ber fram en pilt om tre år.

IV. 23åft pan gicf, grep§ pan meb fraft i fin rpgg af 
mår örn. Sften pur tror bu måt att bet gicf?

V. 3o, en man, fom juft bå for ber fram, gaf mår 
örn ett flag meb en j!ör, få att pan bog.

1. 2Itt ett ting par fårg, ottj pmab för fårg bet par, 
bet fer bu. ©u fer att fnö år pmit 0(p fot fmart.

2. Sjub af ett jfott, flag af ett ur, ffatt af en punb, 
ton af en flrång, bet pör bu, men bet fer bu ej.

3. Sitt en roö par gob Inf t, bet fan bu ju ej fe. 
£>ör bu bet? 9iej, bu por bet ej att§.

4. £)m en brpcf år föt, om ben år fur, om ben år 
öåff, om ben år gob, bet allt met bu af bin fntaf.

5. <£>ur met bu om en faf år tung, lått, fatt, marm, 
pårb, mjuf?





2. 21f fon8 porn gör man en pel pop (må ting till
gagn cd) till let 21 f beg bub få$ (finn; af beg fett blir
talg. Slon3 fött dr en gpb mat.

3. 5tcn dr ett (icrt od) parft bjur. 28ar ej rdbb!
■£>on dr ej flpgg; nej, pelt fndti. Om pn falf par pen öm
mårb. Zxii pn fdrg dr pon mep brun, men cd gul, röb, 
fmart, proit, grå.

4. 3 mått pem dr en por röb fo. $on dr få fndff.
9?dr pon får gå ut t bet', blir pon pelt glab. $mar bag
får pon gå pem nar fol gått neb. <$mn par ett brebt bå§
t ptt pafl.

5. Oet dr fult att mara ppgg mot bjur. Oen, fom
dr pugg mot bjur, får pelt migt praff af ©ub. ©ub met 
allt, pmab jag gör. #an met od’, pmab jag tdnfi, om bet 
dr ffönt ocp gobt, om bet dr fult ocp onbt.

1. apa dbo oro ute ära eka ila ösa yta — Ide.
Ute. Osa. Öga. Aga. Äta. Aka. Eg a. Yxa.

2. Rita. Liten. Alina. Nita. Jaga. Vada.
Gata. Byta. Dina. Tjuta. Fila. Skyla. Sila.
Kapa. Pina. Tala. Höra.

3. pruta plöja gråter konung krigisk djuren
braka dvala floder fadern krokar

4. falla tacka herrar gammal fållat sömmad
gubbe lägges kommer toffel katten rinner

5. råttor tackom hallon höllo rännil hunnit släppa 
smedja svälla skulle forsa rnorla porla sorla



1. Gaffel stormar sörja vargar. Elgar kyrka 
torpet svärdet hylsor. Palmer skilja remnar.

2. Stolpe bälte välde. Regnar tankar sömnen. 
Mjölka lampa skämta rymder.

3. Vante kinden. Tofsar fjälla. Lyfta fröjder 
klockor. Nykter slägten spjerna trotsa tvenne 
glänser bygder. Jemra.

4. Blänker björkar. Kalladt väntadt. Himlar 
lemna ende. Inre snyggast slägting ledsam.

5. Ynnest höflig kärlek. Dyrbar anfall bistånd 
ernå hänryckt. Qvalmig samtal umgås vanför.

I. fallne titHnär faflfam fpcfling fäöfpnt frafSning 
f)tt)t^la cittra cirflab centner miftbruf rullning

II. träffa affa maffa läfpa rafpa fjafpel moffer bäjta 
pften unbra fyunbra fhtnbra [ängen ringen flänger

III. bliftra fyaftra fymirfroel ftlftrer gnijlrar tpngber 
ungbem läraffig pojfaftig Ipbaftig

IV. 2flrot. 23ofpernt. Oagbot Gsfjfog. $arleb. 
©atjlen. palfö. 3§fcit. 3ultjuS. töféfärl. Öatmaff. 27ttljlen.

V. 9?attfroji Ormbo, $ipffaft. Chrarnbjul. ffttbfyäfh 
0otgla3. £allffog. UgnSbörr. 2Bagn§f)jul. $£ffaft. Oloft.

VI = 6, VII = 7, VIII = 8, IX = 9, X = 10.

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 2, 10.
I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X.



1. Ett barn går i skolan för att lära sig det, 
som är godt och nyttigt. I skolan får man lära sig 
läsa, skrifva och räkna. Flickor få ock lära sig att 
sticka, sy och virka.

2. Du är lycklig, som får gå i skolan. Var 
flitig och hör noga på, hvad som säges dig der, 
så gör du framsteg, gläder far och mor samt kan 
gagna både dem och andra.

I. Det var en gammal man som hette Thomas. 
Han hade en son, Nils, som var sjöman och gjorde 
långa resor på hafvet. Den gamle hade icke på 
■ett helt år hört något från sonen och trodde, att 
han var död.

II. En dag fick Thomas ett bref. Men han 
hade icke fått gå i någon skola, när han var barn 
och knnde nu hvarken läsa eller skrifva. Hvad som 
stod i brefvet, förstod lian icke alls.

III. »Så ledsamt det är», sade Thomas, »att icke 
liafva fått lära sig något! Då jag var barn, fans 
ingen skola i vår by. Jag måste nu söka upp någon, 
som kan läsa det här brefvet för mig».

IV. Just i detsamma fick han se grannens dotter, 
lilla Lina. Hon var på väg till skolan. »Hör på 
min flicka», sade han, »skulle du vilja läsa det här 
brefvet för mig?» »Gerna», svarade Lina.

V. Lina tog brefvet och läste det högt. Det 
var från Nils, som skref, att han länge hade legat
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sjuk i ett land långt, långt borta. Nu var han dock 
nästan frisk och trodde, att han om några få veckor 
kunde resa hem.

YL Öfver denna nyhet blef gamle Thomas 
hjertligt glad; och lilla Lina tyckte, det var mycket 
roligt, att hon fått lära sig läsa och skrifva, så att 
hon nu kunnat vara den gamle mannen till någon 
tjenst.

1. Det var en liten flicka, hvilken af alla, som 
kände henne, fick heta »lilla Ärla». Jag vet ej,, 
hvarför hon fick heta så, ty det var ej hennes rätta 
namn. Kanske var det derför, att hon med sitt 
ljusa hår och i sin blåa klädning såg sa näpen utv 
som en liten blå-ärla.

2. »Lilla Ärla» var både snäll och vacker., 
Hon såg ut så der, som den bild, du finner här 
bredvid. Hon bodde i en stuga just vid grinden till 
en stor park. Alltid var hon färdig att öppna grinden 
för dem, hvilka ville bese den vackra parken.

3. Men »lilla Ärla» var ock en flitig flicka. Om 
sommaren satt hon ofta framför dörren till moderns 
stuga. Hon tog med sig ut en liten pall på tre 
ben samt sin stickning. Den ena maskan följde 
snällt efter den andra, och inom kort var en strumpa 
färdig.

4. I allt, hvad hon kunde, ville Ärla gerna 
vara sin mamma till hjelp. Hon bar in stickor, när



modern skulle elda; hon strödde granris framför 
trappan; hon gick fram till grannens gård efter 
mjölk o. s. v.

5. När »lilla Årla» blef sju år gammal, fick 
hon börja skolan. Men redan förut hade hon i 
hemmet af sin moder lärt sig läsa rent och skrifva 
nästan hvarje bokstaf. I skolan var hon så flitig, 
att hon snart fick första platsen; och »Mor Anna i 
skolan» sade, att »lilla Ärla» var snällast bland alla 
barnen.



I. Jag känner en flicka, som är helt olik »lilla 
Ärla». Hon är hvarken flitig eller snäll, och oftast 
får hon heta »lata Maja». Till skolan går hon så 
långsamt, att hon nästan alltid kommer för sent. , 
Sina lexor kan hon sällan, och sin skrifbok har hon 
ofta glömt eller skrifvit slarfvigt.

II. I stället för att höra på hvad som säges i 
skolan, tänker hon på lek, pratar med sina grannar 
i klassen och hindrar deras arbete. Hon får derför 
ofta sitta ensam på en afskild plats, så att hon icke 
kan störa de andra barnen.

III. Maja är just icke så ful; men hon är ej 
rädd om sina kläder, smutsar ner dem och rifver 
sönder dem, kammar och tvättar sig slarfvigt, och 
derför ser hon ej treflig ut. Hon vill gerna ligga 
länge och kläder sig långsamt.

IV. Säg nu, hvilken du helst vill likna: »lilla 
Ärla» eller »lata Maja»? Ja, jag kan väl förstå, 
att du tycker bättre om den förra än den senare, 
och så göra ock din pappa och mamma. Var derför 
snäll och flitig, som Ärla, men akta dig att blifva 
sådan som Maja!

»Fastän början nog är svär, för kvar dag det 
bättre gar. Blott du icke fliten sparar, blott du 
tänker förrn du svarar, blott du snäll och lydig är, 
mycket du i skolan lär.»



1. Johan var åtta år gammal. Hans pappa 
var död, och hans mamma var så svag emot honom, 
att han fick göra hvad han ville. I skolan tyckte 
han icke att det var roligt, och derför slapp han 
gå dit. I hemmet ville han sällan eller aldrig göra 
någon nytta utan blott leka.

2. En dag sade modern till Johan: »om du 
lofvar mig att vara snäll och lydig, skall du få 
följa med mig till en af mina gamla vänner, som 
bor på landet». Johan blef mycket glad och skulle 
vara så snäll, så snäll. Men huru han höll sitt löfte, 
det skola vi nu få höra.

*
3. Knappt hade de kommit fram, förr än Johan 

började springa omkring i rummen, ned för trapporna 
och ut på gården. Grinden till en stor trädgård 
stod öppen, och vips var gossen der. Här fick han 
se en hel rad med bikupor, några af halm, några af 
trä. Strax invid stod en trädgårds-kanna, full med 
vatten, och en kratta.

4. Johan stod en liten stund och såg på, huru 
bina flögo ut och in i sina kupor. Jag vet icke, hvad 
han dervid tänkte. Kanske tyckte han, att de små 
djurens flit var mycket större än hans. Alltnog: 
först sökte han hälla vatten öfver kupan, men kannan 
var för tung. Sedan tog han krattan och stack 
skaftet in genom flustret i kupan. Men nu blef det 
annat af.

5. Bina rusa ut ur kupan, surra omkring Johan, 
som kastar krattan och söker värja sig med händer



ocli fötter. Detta lyckas dock ej. Det ena biet 
efter det andra sticker honom på näsa, kinder, panna, 
hals och händer — ja, de krypa in i håret för att 
sticka. Johan slår af sig hatten, sträcker sina armar 
upp i luften och skriker så mycket han orkar. Se 
bara, huru ömklig han ser ut!

6. Till lycka för Johan kom i det samma en 
dräng, som hört skriket. Denne hjelpte den stackars 
gossen ifrån bina; men desse hade då redan gått 
rätt illa åt Johan. Hans ögon voro så svullna, att 
han på många dagar icke alls kunde se. Hans 
hufvud värkte, och han c|ved bittert.



7. Huru ledsen Johans mor blef, kan man lätt 
förstå. Het dröjde flera veckor, innan pilten blef 
så pass frisk, att han kunde gå ut. Men efter den 
tiden var han sig helt olik. Han blef nu lydig 
och snäll samt lärde sig, att man aldrig med uppsåt 
■och af odygd bör skada ens den minsta varelse.

1. 2Ulbe(e§. 23efantffap. (Sebertrab. ©ecember.
C^empel. Sctterna. ©etterna. $ufroubet. ingenting.
SuleljuS.

2. kantiga. fiefroanbe. SRennijfor. uppfen. CJpbtg.
^araphy GmartalörciS. föofgirig. 6n>erige. £räbgårben.

3. Ullgarnet. SBanligen. Säberqroarn. ypperlig,
årligen. åbelmob. Cgonjien. %. ej. m. m. o. f. n>.

4. fommaren främmanbe rörelfe omanligt lyinberna 
famrater föralbrar pefftngern retabe begagna föremål

5. fomliga elbSwåba jägare aftonen narmafte 
iMttuffrätf följanbe egenffap morgonen oftare mifarne

6. annorlunba beffaffenfjet emellerttb framfötterna
roerfliglyten mtéferligen roålfmafanbe allareban f?n>Ufenbera

7. fforjlenSpipa fafelugnar naturligtmiö pnglingarne
tiggargoSfar omöjligen ftllingarne ffiffertapa

8. borftöinbare månaberna egenffaper minuterna
ingalnnba äbelmobig unberroifa tillrådligt ’ fynulfenbera

9. träbgårbSmäflare bufmubfafligen naturfnnnigbet 
obeftribligen fafelugnSbörrar fåberncSlanbet minutroifare 
fcoffap §1) jorb arn e b of 6 i nb er i er



10. fanariefoget folfjfotetårare fotfunbermiSningen. 
Sto. öga. 23off)anbet. £örnro8bujfe. SforjienSfejare. 
ÄafetugnSntafare. Småffolelårartnna, golfffolelårarinnorna.

XI = 11, XII = 12, XIII = 13, XIV = 14, XV = 15.

I. Var bu någon gång fett ett måggur etter, fåfom 
man od brufar fatta bet, en måggftoda? £e|3 betar åro: 
taftan, mifarne, penbetn od) hjulen. ^3å taftan åro rttabe 
fiffror; men be åro mantigen icfe fåbana, [om bit brufar 
ffrifma på bin ffiffertafta, utan fe ut få f)år: I, II, III, 
IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII. £>e§fa fiffror 
!atta§ "romerffa".

II. Uret l)ar t må mifare: en långre, font »ifar 
minuterna, o$ en fortare, fom »ifar timmarne. $)en förre 
går ontfriug taftan en gång, unber bet att ben fenare enbaft 
går från en jtffra titt en annan. Somliga ur bafma bejjutom 
en liten »ifare, fom utmårfer fefunber. Snuti uret ftnnaS 
många t)jul. sJtågra t)jul åro ftörre, några minbre. 91 år- 
ur et går, år penbetn i rörelfe.

III. (£tt år beftår af 12 ntånaber. SJtånabernaS namn 
åro: Sanuari, gebruari, 9J?arS, 2(prit, SJtaj, 3uni, 3uli, 
2titgufti, September, Oftober, 9(?omember, december. ®n 
ntånab betaS i 4 medor. Vmarje mcda utgöreS af 7 bagar. 
$)it »et naturtigtmiö att bagarne i medan Veta: Sönbag, 
9)iånbag, £isbag, OnSbag, £t)orSbag, grebag, Öörbag. @n 
bag od) en natt fattas ett bpgtt.



IV. 3orben, på Ijmitfen mi 6c, är näfian runb fom 
ett ftot. 3orbflotet f>n>i(ar ide på något, utan fmäfmar fritt 
t tpmben. 3orbett går runbt omfring foten, fom är många, 
många gånger ftorre än jorben. $ör o§ fer bet ut, fom om 
foten går neb om aftonen odj upp om morgonen; men få 
är bet tifmäl ide. 3ör att gå omfrtng foten 6 ef) ö fm er jorben 
ett f>ett år. SRånen är minbre än jorben. $å 1 år går 
f)an 12 gånger omfrtng jorben.

V. $å jorben ftnnaS en mängb foremåt, båbe tefmanbe 
odj tiftöfa. Sefmanbe äro: mennijforna, bjitren odj mäjterna. 
De bjur, fom trifmaS f)o§ menniffan, fattas puSbjur. «£jmab 
fattaö be bjur, fom tefma t mattnet? — Spånga bjur funna 
ftpga t luften, £mab fattas fåbana bjur? :— Det ftörjia af 
alla bjur är pmalftjfen. <£>an tefmer i mattnet, men är fifmät 
ide någon ftff.

VI. @onttiga betar af jorben äro betädta meb matten, 
attbra äro torra. De ftora mattemnaöforna fate mertbSljaf, 
be flora tanbmasforna fate merlbsbetar. Den merlbSbet, i 
pmitfen mårt fäberneStanb, Smertge, tigger, f)eter (Suropa. 
SBäberjlrerfen äro: norr, föber, ojter ocfy m efter. Söejier om 
0merige tigger 9iorge.

VII. Stttt, fom är titt, är gjorbt af ©ub: tanbet o$ 
bafmet, foten, månen od) ftjernorna; ljufet od) luften, märterna, 
bjuren ocf) menntjforna — allt är af ©ub på bet mifajte 
inrättabt, aftt mittnar om @ubs aflmaft, mispet odj gobpet. 
3a, "ftora äro *§>erranS merf; ben fom uppå bem aftar, 
pan pafmer luft beraf".



1. Då jag mar Barn, fyabe min far en ftcr fmart od) 
Bmit l)imb, [ont Ijette (£arlo. #an mar mpdet fnäll odj 
Brufabe ofta fpringa meb mig odj mina fnffon t parfen odj 
tumla om meb ojj på gräsmattorna. 3Blanb morrabe l)an 
mäl odj mifabe ftna flora, fymita tänber, men bet mar Bara 
på lef. älom l)au någon gång in i rummen, fprang fyan 
gcrna od) flacf ftn flora tntBBiga noö t allt.

2. 9?är min atbre fpjler, SUtatilba, fom ut till ojj, 
Brufabe Ijon lufta upp mår lille Bror, 9iil§, på ben fnälle 
l)unbenS rpgg — jitjl få, fom bu fer på Bilben l)är ofman. 
(Sarlo gid febau fyelt fafta od) förftgtigt, liffom l)abe l)an 
marit rabb, att lille 9?il§ ffufle falla af. $ien en mader 
bag forfmaun darlo. Det brcjbe långt fram på fommaren,



od) »i I)5rt>e ide utaf mår leffamrat. 2Id, t?n>ab mi moro 
lebéna!

3. dfter en tib for mår far tifl en bp, fom låg några 
mit från mårt ()em. £>an refie förbi en bonbgårb; od) l)roab 
ftd f)an mat ber fe? 3o, mår (£arto! $appa fänbe genaji 
igen bunben od) ropabe f)an§ namn. (Mo ffpnbabe tifl 
pappa, tjöt af gfåbje od) boppabe qmfring magnen. $appa 
mifle jnft fortfåtta refan, bå en liten flitfa fom ut från 
gårben. ©trar fprang bunben tifl benne, ffitfabe l)enne i 
anftgtet od) fåg få förnöjb ut.

4. $appa ropabe på @arto, men nu mifle ban ide 
fontma, utan miftabe meb fmanfen od) fåg på ben lifla flitfan. 
$appa fteg bå ur magnen pd> gid in i bonbgårben för att 
göra ftg unberrattab angåenbe (£arto. Sflian berättabe bå, 
att -"en bag fyabe ben jlore t)uuben fommit fpringanbe tifl 
gårben. Sungan t)ångbe ut ur munnen, od) när någon 
nännabe ftg l)unbeu, börjabe ban morra od) gläffa, få att 
ingen mågabe ftg när bonom.

5. $å betta fätt fprang bnnben länge af od) an, odj 
tifl flut trobbe man, att b^n leb af "mattuffrätf". 23onben 
beflöt berför ffjuta if)jef b°nom- ^an beuttabe ftn 6ööfa od) 
ffulfe juft lägga an, bå Sobanna, ban§ lifla flitfa, fom gåenbe 
på magen från ffofan. ©å fnart bunben fttf fe flitfan, fprang 
ban emot bemte, gnäfbe, flitfabe benne i anftgtet ocd) på 
bänberna ocb tpdteS liffom bebja om beffpbb. 23efpnnertigt 
nog mar flidan ide afl§ räbb för bonom.

6. $ör att pröfma om bunben mar fjitf gaf man 
bonom matten; od) bå ban begärligt brad, mifabe bet ftg 
fnart, att bun enbaft plågabeS af törfl. Sobanna bab att få



gifma bonom litet mat #unben ocb flidan blefmo få goba 
månner, att ingen ^abe bjerta ffifja b em åt Sitt fyunben 
gått milfe od) ej fnnbe bitta bem, mar tpbligt £)dj bå 
ingen migte, l)»art t)an börbe famt Sobanna ifrigt bab att 
få bebåda bonom, ftd bnn jianna qmar".

7. £en lida flidan jiob meb tårar i ögonen ocb börbe 
på, b»«l> fom beråttabeö. 6Iut(igen fabe b°n titt pappa: 
"fara berre, (åt mig få bebåfla er bunb! $an följer få 
fnätlt meb mig, nar jag går tid jfofan. £>an bår i munnen 
min matforg, ocb ingen fan fefa få meb mig fom bnn". 
fRär pappa ()ör^e fatta od) fåg bum goba månner Sav lo 
ocb 3obanna moro, låt bnn bnnben ftanna ocb mibare. 
3obanua b (ef innerligt glab.

8. Sfter några bagar fom mår far åter l)m. £)å 
ban beråttabe o§ ont Sarlo, od) att X)ait ffånft bort bonom, 
blefmo mi tid en början adt bra feböna, men fnart tröjiabe 
mi ofj meb tanfen på, att (Sarto bebanbfabeö mål i jttt npa 
bem. "$abe ide ben ber fifla flidan mifat Sarlo få mpden 
månligbet, bå bnn mar milfefommen, bungrig od) torftig, babe 
ban fanffe bött, berför tpdte jag", fabe pappa, "att bon 
()abe ftörfta råttigbeten tid bonom".

I. Händerna äro menniskan till stor nytta. Kom 
i håg, mitt barn, att aldrig använda dem till något 
ondt. Vanligen begagnar man den högra handen oftare, 
än den venstra. Så t. ex. häller du ju skeden med 
högra handen. När du helsar gifver du högra handen, 
och skall du lemna ett föremål till någon, bör du, äfven 

\



om det vore till en fattig tiggare, göra det med högra 
handen.

II. På hvarje hand har du fingrar. Huru många? 
Du vet kanske ock, att deras namn äro: tummen, 
pekfingern, långfingern, ringfingern, lillfingern. 
Hvilkendera sitter innerst? Hvilkendera ytterst? 
Hvilkendera mellerst? Hvilkendera är längst? 
Hvilkendera kortast? Tummen har endast två 
leder, men hvar och en af de öfriga fingrarne 
har tre leder. Ytterst p*å fingrarne äro naglar. 
Det är en ful ovana att bita på naglarne.

III. Söäjterna äro og ti fl flor nptta. SBlatib be 
allra npttigajle »äjterna äro »åra »anliga fäbeéflag. S)e 
förnämjla fäbeSjlagen äro I)»ete, råg, forn od) l)afre. 231anb 
rotfrufterna är potatis ben »igtigafte for menntffornaS näring.

port »ärbe äro od linet od) bomullen. Sinet oblaS på 
många jlällcn t »årt lanb, men 6omull§buffen trif»eS ide 
l)o§ o{$, utan ettbajl i be »armare länberna.

XVI = 16, XVII = 17, XVIII - 18, XIX = 19, XX = 20.

1234567 8 9 10 11 12 
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII

13 14 15 16 17 18 19 20. 
XIII XIV XV XVI XVII XVIII XIX XX.



Våra husdjur.
Yi. skola nu läsa något om våra svenska husdjur. De 

äro följande: katten, hunden, hästen, åsnan, svinet, kon, fåret, 
geten, renen, dufvan, hönset, kalkonen, påfogeln, gåsen och ankan. 

Flertalet af dessa djur har nog hvarje barn, som börjat gå i 

skolan, sett lefvande. Men för säkerhetens skull äro de här i 

boken afbildäde, så att när vi läsa om dem, vi lätt må kunna 

erinra oss, huru de se ut.

1. Hvad det är för ett djur, som du här ofvan ser, vet 

du nog. Jag tror nästan, att det är mormors grå och hvite 

katt, som sitter der med sitt granna sidenband om halsen. 

Katten finnes nästan i hvarje hus, och derföre har sannolikt 

alla barn gjort hans bekantskap. Han har mycket hvassa klor, 

som han kan draga in i de små mjuka tassarne. Kär han blir 

ond, sticker han ut klorna och försöker rifva sin motståndare. 

Den han riktigt törs på, såsom hunden, söker han rifva i 

ögonen.



2. Katten gör oss rätt stora tjenster, derigenom att han 

för krig med råttorna, som göra mycken skada och förtret. 

Du har säkert sett, hnrn kisse bär sig åt, då han fångar en 

råtta. Han smyger nära henne, lägger sig på lnr, och när 

han är tillräckligt nära, tar han ett eller ett par långa språng 

och hugger sina hvassa klor i råttans kropp. Derefter leker 

han en stund med henne, tills han slutligen finner för godt 

att döda och uppäta henne.

3. Du liar väl äfven sett, liuru ren och fin kisse är. Han 

tvättar och putsar sig också ofta. Men han förstår sig icke på 

tvättvatten, utan hans tunga får göra tjenst som både hand 

och svamp och tvål och vatten. För att bli slät i hufvudet, 

väter han på tassen och putsar sig dermed. Katten har 

mycket fin hörsel ocli så godt väderkorn, att om man i en väl 

öfvertäckt korg för en katt hela milen bort från hans hem, så 

hittar han ändå tillbaka. Gör det efter, den som kan!

4. Katten är mycket rädd om sina små ungar och 

försvarar dem modigt. De små kissarne äro lustiga och lekfulla 

samt rätt roliga att se på. Än leka de, att de ligga på lur, 

än att de äro onda på hvarandra, skjuta rygg och leka med 

sin egen svans, liksom små barn ibland pläga leka med sina 

egna fötter.

5. Kisse förstår sig ganska väl på smekningar och beröm, 

spinner och stryker sig emot den, som är vänlig emot honom, 

och visar sig mycket belåten, om han får beröm för sina 

råttfångster. Dock är han icke just att lita på. Då man 

smeker honom, drager han väl in sina klor och hans tassar 

äro lena som sammet; men bäst det är, och då man minst 

väntar det, äro klorna åter framme.



6. Till kisses fula vanor kör ock, att han gerna fångar 

ocli dödar de små snälla foglarne. Dessutom är han en rigtig 

läckergom, som gerna vill smaka på, hvad som finnes i skafferiet, 

äfven om han dertill alls icke har lof. Öfverraskas han, när 

han då står och lapar ur gräddskålen eller mjölkfatet, blir han 

rädd, ty han fruktar att bli straffad, men han skäms icke, för 

att han burit sig illa åt.

1. Hunden är det klokaste, läraktigaste och trognaste af 

alla våra husdjur. Han kan inläras att troget vakta vårt hus 

och hem, våra hjordar och andra egodelar, samt inöfvas att 

på jagt icke allenast uppsöka villebrådet, utan äfven att under 

skall förfölja vissa slag deraf eller att stå stilla för andra. 

Man har flere olika slag af hundar såsom stöfvare, doggar, 
rapphönshundar, vallhundar, mopsar, vindthundar, pudlar o. s. v.

2. Då kattens liufvud är mera rundadt, är deremot hundens 

mera långsträckt. Liksom hos katten hafva framfötterna 5, 

bakfötterna 4, med krökta klor försedda tår; men hundens 

klor äro icke så hvassa som kattens och kunna icke heller 

dragas in i tassen. Svansen är mer eller mindre uppåt 

krumböjd. Nosen är naken och fuktig. Hunden har skarp



:syn, fin lukt och förträfflig hörsel. Han springer så fort, att 

få djur kunna springa i kapp med honom.

3. Hundens läte är olika. Sålunda morrar och skäller 

han, då han är ond, gnäller och gnisslar, då han är rädd, tjuter, 

då väderleken är svår, eller då han hör starka ljud, musik och 

dylikt. Efter att hafva sprungit sig mycket varm, andas han 

med hängande tunga i korta, hastiga andetag. Sällan löper 

han rakt fram, utan merendels kors och tvärs för att nosa och 

vädra på allting. Hundens ungar kallas valpar. De äro ganska 

roliga att se och leka nästan lika lustigt som de små kattungarne.

4. Hunden äter nästan allt, livad vi menniskor förtära, 

men isynnerhet tycker han om kött. Du vet hur gerna han 

gnager på ett köttben, äfven ett gammalt och torrt. Du skall 

ej gifva honom fet och mycket salt mat, ej heller varm utan 

endast ljum, annars skadar du honom. Glöm ej att ofta gifva 

honom vatten, isynnerhet om sommaren då det är mycket 

varmt. Hundar, som lida af den farliga sjukdom, som kallas 

»vattuskräck», hysa afsky för vatten.

5. Man har många berättelser, som visa huru kloka och 

läraktiga hundar kunna vara. I synnerhet utmärker sig pudeln. 

Du har kanske någon gång sett en sådan hund sitta eller dansa 

på två ben, bära saker i munnen, leta reda på en näsduk, som 

man gömt o. s. v. Hundens trohet mot sin husbonde är så 

stor, att man till och med har exempel på, att han hellre dött 

af svält än lemnat sin herres graf.

6. Eör en del år sedan talades det mycket om en liund, 

som hette Fidél. Hans husbonde hade dött och blef begrafven 

på Maria kyrkogård i Stockholm. I 11 års tid sågs Fidél ligga 

på grafven. Hvar gång en ny graf gräfdes, skyndade han till, 

liksom om han trodde, att man gräfde upp den han sörjde.

4



1. Sedan urminnes tider har hästen varit ett omtyckt och 

nyttigt husdjur hos menniskan. Han är icke allenast mycket 

vacker, utan äfven läraktig, stark och ihärdig. Nästan öfverallt 

på jorden, der gräs växer, kunna hästarne lefva; men de blifva 

olika till storlek, byggnad, styrka och andra egenskaper allt 

efter olika luftstreck, föda, skötsel o. s. v.

2. Hästens hufvud är långsträckt. Ögonen äro lifliga. 

Öronen äro temligen långa, tillspetsade och mycket rörliga. 

Halsen är försedd med en nedhängande man. Svansen är 

bevuxen med långa hår, som kallas tagel. Kroppen är betäckt 

med korta hår af olika färg. Vanligast är hästen svart eller 

brun; men man liar ock röda, gula, gråa, hvita, foxiga, brokiga 

och stickelhåriga. De brokiga hästarne kallas »skäckar» och de 

stickelhåriga »skimlar».

3. Araberna, ett folk som bor i ett land, som ligger långt 

från vårt fädernesland, hafva de vackraste hästar. Men också 

äro araberna så snälla mot sina hästar, att dessa aldrig få höra 

ett ovänligt ord eller känna ett slag. I detta afseende hafva 

många af våra landsmän mycket att lära af dessa annars så 

vilda folk. Att slå och plåga sin häst, att tvinga honom öfver



lians förmåga, att låta honom hungra eller törsta, det är grymt 

och syndigt.

4. Vid mild behandling blir hästen mycket lydig och vänlig. 

Retas och misshandlas lian, tryter stundom tålamodet, och med 

sina starka tänder eller jernbeslagna hofvar kan han då rätt illa 

tilltyga sin plågare. Hästen har ett ovanligt säkert och starkt 

minne. E11 väg, som han en enda gång gått, känner han igen 

efter många år. Somliga hästar äro ganska stora, andra deremot 

helt små. De minsta hästarne i vårt land äro från Öland. 

Somliga utaf dem äro föga större än en stor liund. Vackrast 

bland alla hästar är den arabiske. Det är en sådan, som bilden 

här till venster föreställer.

1. Åsnan förekommer i vårt land sällan, men är dock ett 

ganska nyttigt husdjur. Hon är mindre än hästen, har mycket 

längre öron, kort man och tagel endast i spetsen af svansen. 

Vanligen är hon gråblackig till färgen, och har ett svart streck 

långs åt ryggen. Hennes läte är mycket fult och genomträngande.

2. Få af våra husdjur åtnöja sig med så tarflig och ringa 

föda som åsnan. Gräs och hö äro för henne riktiga läckerbitar, 

men hon äter äfven med god aptit tistlar, taggiga buskar ocli 

örter. I fråga om drycken är hon deremot ganska nogräknad.



Vattnet måste vara klart, om kon skall dricka clet. Hellre än 

att hålla till godo med grumligt vatten, törstar hon.
3. Åsnan anses vara en trög, dum och egensinnig 

krabat. Behandlas hon väl, är hon dock ett ganska villigt, klokt 

och fogligt djur. Som lastdragare är hon af stort värde. Hon 

går väl icke just så fort, men deremot mycket säkert, äfven 

på de brantaste stigar. Hennes minne är, liksom hästens, 

förträffligt; och så dum hon än ser ut, är hon emellertid mången 

gång rätt slug.

4. Flere af åsnans sinnen äro mycket utvecklade. Främst 

står hörseln, derpå följer synen och sedan lukten. Känsel synes 

hon föga besitta. Smaken är nog icke heller mycket utbildad, 

ty eljest skulle hon säkerligen vara mera anspråksfull i fråga 

om sitt foder. De åsnor, som finnas i sydligare länder, äro 

både vackrare och lifligare än de, som förekomma här i norden.

1. Hvad det är för ett djur, som är afbildadt här ofvan, 

vet du nog, ty svinet är så allmänt, att det finnes nästan pa 

hvarje landtgård, ja — äfven hos den fattige torparen. Dess 

kropp är klumpig. Längs ryggen har det styfva hår, som kallas 

borst. Nosen, som är bra nog lång, kallas tryne, och tårna äro 

försedda med s. k. klöfvar. Svansen är krumböjd. Svinets kött 

kallas fläsk, och är en förträfflig och närande föda för menniskan.



2. Svinet är utan tvifvel det bland djuren, hvars förstånd 

och tillgifvenhet äro mest misskända. Man innesluter det i ett 

mörkt och osnvggt uthus, man sätter ståltrådar i dess tryne för 

att hindra det från en medfödd benägenhet att böka i jorden; 

man stoppar det med födoämnen, så att det uppnår en onaturlig 

fetma; man låter det oftast lefva i den mest vidriga osnygghet. 

Allt detta är dock emot dess natur.

3. Om man gifver akt på detta djur, skall man finna, att 

det är återhållsamt, älskar renlighet, och då det har tillgång på 

vatten, putsar det sig gerna och med en viss belåtenhet. Gifver 

man det halm, bäddar det åt sig och upplijelper dagligen sin 

bädd. Ja, man kan lätt öfvertyga sig, att detta nyttiga husdjur 

alldeles icke är så trögt, dumt och smutsfärdigt, som man 

vanligen inbillar sig.

4. Har du aldrig lagt märke till, huru trefliga, glada och 

roande smågrisarne äro? Se blott huru lustigt de leka med 

livarandra! De taga hvarandra i öronen, bita hvarandra i svansen, 

springa i kapp, knuffas, kullstöta hvarandra, blifva osams, 

smågräla på hvarandra, och derefter, helt hastigt, äro de åter 

goda vänner, samla sig och företaga så en gemensam kapplöpning. 

Om man något sysselsätter sig med dem, blifva de snart så 

tama och lydiga som en hund.

5. Svinets ljud är mycket mer omvexlande och uttrycksfullt 

än livarje annat fyrfota djurs. Hvilken olikhet företer icke det 

skrik, som grisen låter höra, då han stöter emot dörren på stian, 

ocli det, som han uppgifvor sedan lian utsläpts! Ja, detta djurs 

läte uttrycker helt tydligt smärta, missnöje, belåtenhet, glädje. 

Det suckar, klagar och jemrar sig; det snyftar och tigger; det 

jakar, nekar och begär. Om vi nu icke alltid förstå grisens olika 

läten, så är ju det icke hans fel.



1. Kon är säkerligen vårt nyttigaste husdjur. Hon gifver 

oss mjölk och grädde. Af mjölken beredes ost, livilket kallas 

att ysta. Af grädden beredes smör, livilket kallas att kerna. 

Af kons hud bereder garfvaren läder och skinn; af hennes horn 

göras knappar, kammar m. m.; af hennes hår spinnes groft garn 

till hästtäcken och mattor.
2. Om vintern få korna hålla till godo med att stå i sina 

bås och äta hö och halm. Men när sommaren kommer, då 

släppas de ut på ängar eller i hagar att heta af det nya, friska 

gräset. Du må tro, att då äro de glada. De springa om hvarandra, 

rama och göra höga skutt af fröjd.

3. Då man vill, att flere kor skola följas åt i en hage eller 

skog, binder man en skälla kring halsen på den stadigaste och 

snällaste. Hon kallas skällko, och henne följa de andra. Du 

må veta, att det är en heder att vara skällko, det förstå de andra 

korna väl och derför låta de henne alltid gå först.

4. Kons unge kallas kalf. Stackars liten, han får sällan 

vara hos sin mor, utan sättes i ett särskildt litet rum i ladugarden, 

som kallas kalfkätte. Der har han det rätt trångt och ej mycket 

fint. Men han är glad ändå, hoppar och dansar af hjertans lust 

i sin vrå. Nötkreaturen, till livilka han hör, »idisla» d. v. s. 

sedan de en gång tuggat och sväljt ned födan, stöta de åter 

upp den i munnen och tngga om den.



1. Här ser du tvenne får: en tacka och en gumse. Den 

senare, äfven kallad bagge eller vädur, igenkännes lätt på sina 

stora, kantiga vridna horn. Tackans ungar kallas lam. De äro, 

liksom deras moder, mycket snälla och vänliga djur. Deremot 

kan gumsen ibland visa sig ganska morsk. Dock är han livarken 

så modig eller så farlig som det tyckes. Blir han icke retad, 

stångas han aldrig.

2. Tackorna och de små lammen äro mycket lättskrämda. 

Ja, till och med gumsen tager icke sällan till flykten, äfven då 

han alldeles icke behöfde frukta någon fara, och med honom 

följer i fyrsprång hela flocken. Deremot händer det ofta, att 

när en verklig fara hotar, veta de icke att fly. Yid eldsvådor 

t. ex. är det icke ovanligt, att fåren springa rätt i elden.

3. Fåren höra, liksom de förut omtalade nötkreaturen, till 

de idislande djuren. Deras kropp är betäckt med ull. Ullen 

afklippes vanligen två gånger om året, vår och höst. Innan 

fåren klippas, tvättas de, helst i något rinnande vatten. Af 

ullen spinnes garn, s. k. ullgarn. Af ullgarnet stickas strumpor, 

vantar, tröjor m. m. Deraf väfves äfven tyg till kläder. Sådane 

jllna-kläder äro varma, och derför brukas de om vintern.



4. Om sommaren lefver fåret af gräs och örter. Äfveir 

der gräset är mycket kort, såsom på kala bergpackor och vid 

vägkanter, finnes dock riklig föda för detta djur, som förstår att 

uppleta äfven det minsta grässtrå. Om vintern fodras det med 

hö och halm eller torra löf af björk och asp. Det sätter stort 

värde på salt. Friskt dricksvatten kan det icke undvara. Fåret 

uppnår vanligen en ålder af 9 eller 10 år.

1. Geten är lätt att föda, ty hon nöjer sig med ganska 

skral kost. Likväl är hon sin egare till icke så ringa nytta. 

Hon leinnar en fet och närande mjölk; hennes kött är icke så. 

välsmakande som t. ex. fårets, men dock ätbart. Af huden 

beredes sämskskinn och saffian; af hornen svarfvas knappar 

m. m.

2 Liksom kon och fåret, så är äfven geten ett idislande' 

djur. Hon liknar fåret, men är något större och har kroppen 

betäckt med långt hår, s. k. ragg. Både hanen (bocken) och 

honan liafva kantiga, bakåt böjda horn. Bocken liar dessutom 

långt hakskägg. Honans ungar kallas killingar.

3. Om du någon gång mött en bock, så liar du nog settr 

huru han ibland nickar med hufvudet och stampar med 

framfötterna. Han är just icke ondsint, men deremot ganska



okynnig. Med sina kamrater vill han gerna pröfva sin styrka 

och stångas med dem, så att det knakar i hornen.

4. Om sommaren beta getterna i mark och skog, och 

de vilja då gerna skala barken af nnga träd och bnskar. Härigenom 

kunna de göra stor skada, ty de unga träden dö, då deras 

bark är borta. Geten tycker mycket om salt, och med ett 

stycke salt kan man locka henne efter sig långa vägar.

5. I bergstrakter lefva getterna ett muntert lif. Der klättra 

de upp och ned för klipporna, helst der det är brantast. Ja, 

mången gång klättra de, der de knappast hafva något fäste för 

sina små fötter, och der ingen menniska skulle våga sig fram. 

De äro ganska kloka och läraktiga djur och sällskapa gerna 

med menniskor.

6. Det berättas att två getter möttes en gång på en smal
t
spång. De kunde hvarken komma förbi livarandra eller vända 

och gå tillbaka. Under spången flöt en strid bäck. För att 

nu rädda sig ur faran lade sig den ena geten ned på spången, 

och den andra klef försigtigt öfver henne. På detta sätt räddade 

sig begge två.

7. Du har kanske hört berättelsen om »Karin och geten». 

Den lyder annars så här: »Det var en flicka som hette Karin 

och var känd för sin envishet. En dag skulle hon gå öfver 

en bäck, hvaröfver man lagt en planka i stället för bro. Men 

just som hon steg på plankan, kom en get emot henne på 

andra änden.

8. »Genast beslöt Karin att alls icke gifva vika för en get. 

Karin och geten möttes nu midt på plankan. Geten kunde 

icke vända, och då Karin ej ville vända, slöts tvisten sålunda, 

att geten skuffade den envisa flickan i vattnet». Hvilkendera 

tycker du var klokast?



1. Den liär bilden föreställer ett djur, som du kanske 

aldrig sett. Det är en ren. Renen är ett husdjur, som endast 

finnes i norra delarne af vårt land. Hans framdel liknar något 

nötkreaturens, men bakdelen mera hästens. Han har stora, 

greniga horn, kort svans och på kroppen en tät hårbeklädnad, 

som är gråaktig till färgen. På livarje fot har han två klöfvar 

samt idislar födan. Han är något mindre än en vanlig ko.

2. Pör Lapparne, ett folk som bor i nordligaste Sverige, 

är renen af det största värde. Med renhudar kläder sig Lappen, 

och af dem tillreder han sin bädd. Af hornen och benen gör 

han skedar och andra mindre husgerådssaker. Med senorna 

syr han sina kläder, och köttet, fettet och mjölken tjena honom 

till föda.

3. Om vintern spänner Lappen sin ren för en släde, som 

kallas »akja», och så bär det af öfver berg och backar. Renen 

springer mycket fort. Yid körningen styres han med endast 

en töm. Lappen bor i ett slags tält, som kallas »kåta», och 

är öfverdraget med renhudar. Ett sådant der litet lapphem 

ser du på taflan här ofvan.

4. Under sommaren lefva renarne af gräs, löf och lingonris. 

Under vintern är deras förnämsta föda den s. k. renmossan



eller renlafven, b vilken ser ut som en liten hvitgrå buske med 

en mängd små grenar utan blad. För att komma åt lafven 

krafsar renen med sina breda klöfvar undan snön. På detta 

sätt kan djuret försörja sig ute på marken, äfven då snön är 

ganska djup.

1. Här ser du en liten fogel, som alla barn bruka 

tycka mycket om. Det är en dufva, som sitter framför sitt 

»dufslag». Hon är en vacker ocli treflig liemfogel. På marken 

går hon lätt och ledigt och nickar på hufvudet för livarje steg. 

I luften flyger hon med så stor snabbhet, att hon kan 

tillryggalägga långa sträckor på helt kort tid.

2. DufVorna hafva fyra tår på livarje fot: tre framåt och 

•en bakåt. Fotterna äro merendels röda. Näbben är till en 

del betäckt af en mjuk hud. Fjädrarne skifta i många olika 

färger, i synnerhet på halsen. Alldenstund dufvorna nästan 

uteslutande förtära frön af ogräs, äro de till icke ringa nytta. 

Deras kött är mycket välsmakande.

3. Emedan dnfvan har en ovanlig förmåga att hitta hem 

till sitt bo, äfven om hon föres många mil derifrån, har man 

brukat begagna henne att skaffa underrättelser från ett ställe 

till ett annat. Sådana dufvor kallas »brefdufvor». Man för



dufvan i en öfvertäckt korg bort från hennes hem, binder en 

liten breflapp vid ena foten, släpper henne och så bär det 

åstad, fort som en pil, genaste vägen till den plats, derifrån 

hon kommit.

1. Bland alla tvåfotade husdjur är icke något så allmänt 

och så nyttigt som hönset. Hönan finnes nästan i hvarje liten 

stuga på landet och hennes präktiga ägg, hennes mjuka 

fjädrar, hennes välsmakande kött tycka ju alla om! Hönan är 

just icke något klokt djur, utan snarare rätt enfaldig och 

tanklös, men för sina ungar, de små kycklingarne, visar hon 

en ömhet, som är beundransvärd.

2. Aldrig så litet kycklingarne aflägsna sig från deras 

moder, kallar hon dem åter med ett oroligt, lockande läte. 

Härmar du dig henne, blir hon förskräckt. Rör du någon af 

kycklingarne, eller låtsar som ville du göra dem något illa, så 

blir hon vred och flyger upp i ditt ansigte. Denna mor, 

annars så rädd, flyr icke ens för höken. Genom sitt skrik och 

flaxande med vingarne lyckas hon ofta drifva denne hennes 

fruktansvärde fiende på flykten.

3. För sina ungar arbetar hönsmamman från morgon till 

qväll, ifrigt krafsande efter korn och maskar, under det hon 

vänligt lockar: »kluck, kliick!» Hon för dem till vatten och



lär dem dricka: tar munnen full, sätter upp näbben, så att 

vattnet rinner ned, och säger: »kluck, kluck!» Hotar en 

regnskur, så lägger hon sig ne.d, breder ut vingarne, ropar 

sitt »kluck, kluck», och samlar så hela skaran under vingarne 

för att skydda dem.

4. Tuppen är större än hönan. Med sina granna fjädrar, 

sin yfviga stjert, sin stora, röda kam på hufvudet, sina långa, 

röda skinnlappar under hakan ser han stolt och modig ut. 

Han går också i spetsen för hönorna, sträcker på halsen och 

kacklar käckt. Emellanåt stannar han, rätar upp sig och låter 

höra sitt allra vackraste: »kukeliku!» Märker han en fara, så 

kacklar han på ett särskildt sätt, som hönorna väl förstå, så att 

de skrika med full hals och söka springa sig till räddning.

5. Två tuppar kunna sällan förlikas. Så snart de få syn 

på hvarandra — vips äro de i lufven! De angripa hvarandra 

med vingar, näbb och fötter, slå, hacka och sparka af alla 

krafter. Det händer, att striden icke upphör, förr än den ene 

af kämparne faller döende till marken.

1. Kalkonen är icke på långt när så allmän som hönset. 

På en och annan herregård anträffas lian. Han är betydligt



större än en vanlig tupp och har ännu mera brokiga fjädrar 

än denne. Öfver näbben och framför halsen har han lösa 

skinnflikar, hvilka blifva alldeles röda, då han retas. Han är 

mycket ondsint af sig, och bafn böra akta sig för att reta 

honom.
2. Kalkonerna äro ganska kinkiga att uppföda; deras kött 

är välsmakande, men dyrbart. Tappen är rätt lustig att åse,, 

huru han kromar sig och bullrar, i synnerhet då han ser 

något rödt eller får höra något hvisslande läte, som retar 

honom. Han anses vara en bild af dumheten ocli högmodet.

1. Bland de tama djuren är påfogeln säkerligen det 

minst nyttiga. Deremot är han den vackraste bland de tama 

foglarne. Påfogeltuppen är blå ocli guldgrön samt har en stor 

stjert, som han ofta spänner ut liksom för att visa, hur grann 

den är. På livarje stjertpenna sitter en stor gröngredelin fläck, 

liknande ett öga.

2. Högfärd och skryt äro de mest framstående dragen 

hos påfogeln. I hönsgårdar gör han ofta skada derigenom, att



han, utan att vara retad, öfverfaller, misshandlar, ja till och 

med dödar svagare djur. Säkerligen har han endast sina 

granna fjädrar att tacka för, att han får vistas i en och annan 

större trädgård eller park.

1. Näst hönset är gåsen den nyttigaste bland husfoglarne. 

Hennes kött och hennes tjäder äro förträffliga. Hon är betydligt 

större än hönan, liar temligen lång hals, bred och undersätsig 

kropp, korta ben och framtårna förenade medelst hud. Hennes 

gång är långsam och vaggande, men i vattnet simmar hon 

ganska bra. Fjädrarne äro feta, så att om man slår vatten 

öfver henne, rinner det af utan att väta dem.

2. Gåsen har ord om sig att vara dum. Detta är dock 

icke så alldeles rigtigt. Hon är klok, försigtig och vaksam. 

Ja, det är en sägen, att fordom vaktade gåsen hus och hem, 

liksom nu hunden gör, och att hon vid minsta buller väckte 

sin egare med sitt gälla skrik. Hon visar sig tacksam och 

tillgifven, om hon behandlas väl. Hon tillkännagifver sin 

vänlighet genom ett egendomligt snattrande.

3. Till färgen är gåsen vanligen livit eller gråaktig. 

Ehuru hon hör till de s. k. simfoglame, uppehåller hon sig



likväl mestadels på landet. Om sommaren vandrar hon gerna 

omkring på åkrar och ängar, der hon äter gräs, frön, grodor, 

maskar o. s. v. I vattnet äter hon växter och rötter. Under 

vintern fodras hon inne mest med hafre eller korn. Ett par 

gånger under sommaren brukar man plocka bort en del af de 

mindre fjädrarne och det fina dunet.

1. Ankan är liksom gåsen en simfogel. Hon är mindre 

än gåsen, med kort hals och plattad näbb. Hon kan både gå, 

simma, dyka och flyga. Lättast rör hon sig i vattnet. Hon 

har flere olika läten t. ex. »qvak!», »qväk!», »veck, veck!», 

»vack, vack!» eller »räb, räb!» Hon är ganska glupsk utaf sig 

och förtär icke blott gräs, blad, knoppar och frö af åtskilliga 

växter, utan äfven maskar och andra smådjur.

2. Den vanliga tama ankan underhålles för äggens, köttets 

och fjäderns skull. Hon härstammar från den vilda s. k. 

gräsanden, hvilken hon mycket liknar. Hannen, den s. k. 

ankbonden, har grannare fjädrar än ankmamman, som vanligen 

endast är gråbrun. De små ankungarne äro rätt roliga att se 

på. De springa, simma och dyka väl, fånga småkryp, äta 

mycket och växa fort.



Naturens riken.

1. Vi Jiafva nu läst om vara svenska husdjur. Alla äro de 
■menniskan till nytta, alla äro de villiga att tjena lienne. Afen har 
du nu också tänkt på, huru detta kommer sig, hvem som har så 
ordnat allt?

2. Ilvem har t. ex. gifvit hunden dess trohet, hästen dess styrka, 
kon dess mjölk, fåret dess ull, fogeln dess dun, o. s. v. ? Ifvem 
har gifvit jorden och vattnet alla dessa djur, hvilkas kött tjenar 
oss till föda?

3. Jo, det har Han, som gifvit solen dess ljus, hafvet dess 
vatten, jorden dess dalar och berg, växten dess blommor och blad 
— det har Gud. Alå vi aldrig glömma att tacka honom för 
hans godhet emot oss!

4. När man vill gifva dessa oräkneliga ting, som Gud skapat, 
ett gemensamt namn, kallar man dem naturen. Genom ett 
uppmärksamt betraktande af naturen lära vi oss känna tingens 
beskaffenhet, samt lmru vi på bästa sätt skola använda dem till 
vår och andras nytta.

5. Naturföremålen på jorden brukar man indela i vissa s. k. 
riken. Dessa naturens riken äro tre: stenriket, växtriket och 
djurriket. Till det första af dessa riken höra alla sådana ting, 
som icke hafva lif och således icke heller kunna tillväxa eller röra 
sig. Till växtriket höra alla sådana lefvande föremål, som väl 
kunna tillväxa, men icke röra sig från ett ställe till ett annat; 
hvar emot de, som äfven hafva förmågan af fri rörelse, räknas till 
djurriket.



goglarneS Bon,

1. SHffom många blanb fogtarne äro tjmaranbra fyett ctifa,. 
få är o ocf bcraä ben ganffa ettfa. $ag ^ b{9 ™gra af
bem, på bet att bn må finna, tjuru mät fogetn förjer för fina 
uitgar§ trpggljet C(B trefhab.

2. £är fer bu ett örnbo, ©et är btjgbt få ljögt uppe pa 
en flippmägg, att fnappaft någon menntffa fan ftiga bit upp. 
©et är få flört, att' jag tror näftan att en go§fe etter en fttcfa 
ffnttc funna få platä att fitta i bet ©men, fom är en mpefet 
flor foget, bpgger fitt rpmtiga bo af tort ri§, qmifiar cdj ljung 
famt tittreber bert en bäbb af utt cdj fjäbrar.

3. £elt annortunba fer bet bo ut, i tjmilfet ben f. t 
tjonungSfogeln lägger fina ägg ccf) uppfeber fina ungar, ©emte 
foget är ben minfte btanb atta foglar cdj tjanä bo föga ftörre än



ett tjaift malitötbffal, ©n fer tjär ofman en Bttb af betfamma. ©en 
litte fogeftt lägger 2 ägg, od) bå be fmå ungarne fläda§,|äro be 
föga ftörre än ett bi, 23oet är gforbt af fina mäxttråbar!; od) 
enteban ben Olle fogetn tpder cm ett toaefert pcm, prpber Ijan 
bet uttoänbtgt meb mcSfa odj 
btab famt ett par granna 
fjäbrar,

4, <£>är titt pöger är åter 
ett annat bo, bpgbt af en f, f, 
gnitrafi, ©cm bn finner, 
t)änger bet från grenen af ett 
träb cd) är t)opfogabt titt ett 
fiagä ferg af I)alm, grä§ cd) 
anbra mäxtämnen. ^mcänbtgt 
är bet fläbt meb rnoåfa, fjäbrar 
od) anbra mjitfa ämnen. Dm 
fogeln får fpn på en tjärfma 
garn, fom btifwit utlagb att 
blcfaå, är ijan tfrig att beraf 
taga få mpefet pait förmår för 
att meb bet bäbba i fitt bo.



5. fått ännu märfrnär* 
btgare bo är bet, fem ttttrebeb 
af ben f. f. ffttäbbarefogetm 
©etta namn ^ar tjan fått juft 
berfer, att ^an fyr fttt be* 
©etta ttttgår få, att tfyn tjemtar 
bomntt från bomttttbbuffetv 
fner beraf en tråb cfy ^epf^r 
feban ett ftert btab, nttgefär 
fem btlben f)är brebmtb ntmtfar.

6» ©u tjar faitfPc ty öv t 
omtalab, att btanb alta fogtar 
tjär t mår t taitb är bet tngen, 
fem fjmtgcr få maefert fem 
näftergaten. ^är neban fer bn, 
Ifyru tyattb be är beffaffabt. 

©et btyggcb af bDUDnt t en etter bnffc ofy är mät bolbt af 
töf, gräb ofy ormbitnfar.

7. fån annan fångfoget, ben f. t fångtraften, bygger fttt 
bo tnmtb ftammen n}fye t ett träb* ©ttt färgen är bet få lift



träbetS grenar, «tt matt tcfc 
utan ftoårtgl)et fan urffttja 
tetfamma. ©ef t)ta är 
fftofltg cd) grå, men inuti 
är bet fcrft 1’läbt meb ftn 
ter a o ef; berefter ntcb mjuft, 
fint grä§. Söanltgen är 
bet infilabt mellan grenar 
cd) blab, få att bet är 
fm år t att upptatfa. ^togetn 
lägger 5 ägg, Ijtctlfa till 
färgen ärc blål)totta meb 
bttitfelröba pricfar,

8, Söt finna fåfebeä 
att fcgtarneö bon äro båbe 
tcacfra cd) gattffa märf* 
märbtgt famntanfatta* $ngett goSfe eller fltcfa, cm än albrtg få 
Ijänbtg, (fulle funna göra ett bo få tcäl fom fogcltt. S)?en ocffå 
Ijaftoa foglarne rätt mtycfet befvcär odj arbete, innan be få fitt bo 
färbigt. ©et är berför bra obcffcbligt att blott ttll tibSförbrif 
beröftoa en flacfarS fogel l;att§ lida trefltga Ijeuu

9. ©ftyntttga pojfar btufa iblattb roftoa bort äggen utur 
fogtarne§ botu ©etta är båbe elaft odj oförftånbtgt* Stänf ljuru 
lebbtta be fmå foglarne bli, ttär be fomma l)cm od) finna fitt bo 
plttnbrabt! ©d) Ijtoilfen ffaba fcban att på betta fätt mtnffa be 
nptttga fmåfoglartteb antall fjhtnt mpcfct fnätlarc od) flofare är 
bet berentot att bercba bcm ffpbb odj Ijjelp genom att fjär od) 
ftoar i träben ntfätta f. t fogetfjålfar, i Ijiotlfa be fmå bjitreit 
oftörba funna få bt)gga ocf) bo.



Foglarnes möte.
1. Se så många foglar af olika slag som hafva träffats i 

denna lilla vrå bland bergen! Det måtte visst vara vigtiga 

frågor rörande fogelriket, som bär skola afhandlas.



2. Till yenster der på taflan se vi några rapphöns och 

cn hjerpe. De känna sig helt trygga, ty det är den tid på 

året, då ingen får skjuta dem. Ej långt från dem, nere vid 

vattnet, stå sädesärlan och vipan.
3. Midt emot ärlan, på andra sidan om vattnet, ser du 

un liten lustig fogel med stjerten i vädret. Det är gårdsmygen. 
Under ormbunkarne ligga tre änder och snattra.

4. Till höger, något längre upp, ser du ett par turturdufvor, 
som sitta och kuttra för sig sjelfva. Midt emot dem, uppe på 

klippan, göra tvänne skator mycket väsen af sig, skratta och 

prata i vädret.

5. Uppe i luften seglar med utbredda vingar en stor glada. 
Borta vid den der tallen, nedanför berget, har en hel svärm 

med kråkor och kajor slagit sig ned och spraka nu som bäst.

6. Åtskilliga foglar sväfva ännu så högt i luften, att man 

ej kan se, hvilka de äro. Här och hvar i backarne sitta nog 

också många foglar, som vi ej rigtigt kunna se. Hvarom dessa 

språka, veta vi ej heller, men troligen är det bara om väder 

och vind.

Örnen,

1, SDrnen ar cn flor, ftåtllg fogel, meb fraftfulla totngar 
cd) ffarpa Hor, £>au ljör iiil be f, t rofbjuren, emeban fjan är 
gr t) ut od) röflpften od) leftocr af aitbra bjur, fom l)ait ro po ar 
cd) böbar, 3cfc fällan fångar tjau fmå lam od) ^arar, fpänner 
fina flor i bem od) för bem få upp i fitt Bo for att låta bem 
uppäta8 af bc fmå glttpffa örmtngarue.

2, g-å bjur l)apoa få ffarp ft)it fom örnen, Slfmctt från 
rit Betpbllg ^öjb fer tjan ett bjur, fom rör fig på rnarfen; od) 
!pau§ flpgt är få.fnabfc, att be bjur, fom ^an jagar, ftoårltgcu.



förmå itnbfcmma. ^ctft lefmer fyatt på fyöga Berg, t mtlba öbSltga 
ttcjbcr» SBUbcu, fom bit fyät fer, förcfiädcr en f» t fhtngöönt.



3. fåmcban örnen är färt? cteö ghtpff, fyäitbcv bet ftitnbcm 
att f;an äter få mpefet, att tyan tefe erfar ffpga. Mait man bå 
pasfa på ^ettorn, är Ifait tätt fåttgab. S)iait faftar ett rep cm 
f;ait§ pafö ed) for fjottem uteb ftg. @tna ttngav forfmarar ettteu 
mcb ftert mcb; cd; bet par efta päitbf, att pan angripit ntmmffoiv 
fem oroat pottorn \etb boet.

Lejonet.
1. Liksom örnen, om livilken vi förut läst, så är ock 

lejonet ett rofdjur, och dertill ett mycket farligt. Lyckligtvis 

finnes det icke livarken i vårt land eller i våra grannländer, 

utan långt mot söder i de hetaste trakterna af jorden.

2. Om dagen ligger lejonet vanligen stilla i ett busksnår 

eller en bergshåla, men mot natten går det ut på rof. Genom 

sitt förfärliga rytande injagar det skräck hos de fleste andra 

djur. I vighet och styrka liar det knappast sin like. Med en 

större kalf mellan sina käftar springer det lätt och hoppar öfver 

höga häckar.
3. Lör menniskan visar lejonet en viss fruktan. Har hon

blott mod och besinning att stå stilla, håller djuret sig vanligen 

på afstånd utan att röra henne; men flyr hon — då är hon 

förlorad. Fångadt som unge, låter det tämja sig, men är aldrig 

rigtigt att lita på. *
4. Sällan nalkas lejonet om dagen någon menniskoboning. 

Het händer dock. Så t. ex. berättar en man, som flere år bott 

i trakter der lejon finnas, att en gång, då hans hustru och barn 

sutto i ett rum med dörrarna öppna utåt förstugan och gården, 

kom plötsligt ett stort lejon och lade sig på tröskeln till 

förstugan. Barnen började att skrika, och fadern, som 'vai 

sysselsatt på andra sidan om huset, skyndade att se hvad som



stod på. Med förfäran såg lian genom det öppna fönstret 

lejonet ligga framför lians förskräckta hustru och barn, hvilka 

flytt i hennes famn. Försigtigt räckte han handen genom 

fönstret och tog sitt der bredvid stående gevär. Troligen 

märkte lejonet detta, ty det började brumma och resa på sig. 

»Då besinnade jag mig ej länge», sade han till den person, 

för livilken lian omtalade denna händelse, »utan lade an och 

sköt i Guds namn tätt förbi min gosses lockiga hufvud; skottet 

träffade lejonet i pannan, och det rörde sig icke mer.»

5. Af nedanstående bild ser du, att lejonet till kroppsformen 

mest liknar katten. Dess färg är gulaktig. Hanen har omkring 

halsen lång man. Ett fullvuxet lejon är ungefär så pass stort

som en liten häst, men liar något lägre ben. Det har flera 

rader med långa morrhår.

6. Både lejonet och lejoninnan hålla mycket af sina ungar, 

vårda dem ömt och försvara dem tappert. Modern leker med



•dem pä liknande sätt som katten med sina ungar, ock.fröjdar 

sig öfver deras muntra hopp. De späda lejonungarne jama 

som kattor, men i den mån de tillväxa, blir deras stämma 

starkare ocli gröfre.

Råttorna.

1, SDcäfa fmå bjur äro tcfe farliga, ntcit beremot ganffa 
befmärtiga. ©c äro miga cdj beljäitbiga i fina rörctfcr, löpa, 
flättra od) fimina förträffligt, äro i ftånb att frppa genom tc 
trångaftc ()äl od) meta att t nöbfall bana ftg mäg meb fina 
ffarpa tänber. Still färgen äro be fm avta eller bruna eller gra, 
ftunbom od tjmita.

2. ©et ftmteS flerc olifa flag af råttor, ©c minfta flagcn, 
pmilfa fallaä möf, äro finå muntra od) rörliga frät famt mpcfet 
räbba od) göra ingen något onbt. ©e ftörre råttorna äro beremot 
mobtga od) onbftnta, od) feber man fånga bem, fatta be fig 
m antigen till rnotmärn.

3, råttorna äta näftan l)mab fom ^elft, od) bet be iefe 
funna förtära, gnaga be fönber. SDc äro eumtfa od) obehagliga 
fnpltgäfter i ffaffert od) miftlptä, men l)åtta äfmcn tiUgobo meb, 
hmab font ftnucä i fälfare od) magafin. ©c äro bjcrfma od) 
fluga, od) beraä märfta ftcnbe, fattcu, f)ar ofta rätt fmart för att 
öfmcrlifta bem.

4. 2ltt fomnta åt fftnfan i tafct, oftcn på hbllan, fmöret i 
bpttan — för allt bctta mct råttan råb. sbts eder minbuteljen 
förflår f)on att flå omfutt, tillä l)ait går fönber, od) f)oit fomnter 
åt innehållet, 3>a, man påftår att när hou l^c annat fätt 
fan nå mätffan i ett färt, boppar ho» ftu långa fmanä bert od) 
ftiefar feban af ben.



5* ä)?eb alfa fina båttV^a eg ett [fa per äro emellerttb bc§fa 
fmåbjttr tcfc utan åtjfitttga goba ftbor. <3ä t ep. Ijaftoa bc flor 
cmforg om bc gamla ocl) cfätbtga af fttt flägte, 9töbga§ be 
öfmergtfma ett ftöllc, ber for att ber fafnaS tMräcfltg föba, lemna 
bc albrtg fttta l)jelplöfa anförmanbter qioar, utan taga bent meb 
på refatt,

6. dit lärb man iotb namn granfltn berättar, att Ijan en 
gång fåg eit gammal bltnb råtta lebab af ett attttan råtta, ©en 
bltttba bet t ett qmtft, IjinarS attbra attbe fajtljötlS mellan tänberna 
af IjenneS mätt, odj på betta tm'3 fortgnf manbrtngcn. @tt annatt 
perfon omtalar, att Ijan fett, ljuru en blint» råtta lebbeä t örat af 
en tyngre famrat.

7, "$ag Ijabc," fager ben ntyfttäntttbe ^ranfltn, "t flere år 
ett liten tam Ijnnt råtta, fom tjettc "Stlla". fpott mar mtg 
^ögeltgctt ttllgtfmcn, cd) för min Ijttnb babe Ijott fattat fåbatt 
mänffap, att ^unbett odj råttan leftc tillfamman§, brttefo mjöl!



itv famtna tefat, od) betabe fom fi)ffon be focfcDntar, jag gafbem 
etter fom råttan olcfltgt ttttegnabe ftg — tt) jag måftc fåga, att 
"Sttta" mar mtycfet tjitfafttg."

8. "5lom någon gång en främmanbe pevfott tit t rummet, 
fftptbabe råttan genaft att gömma ftg Bafom fjunbett, od) bettne 
ffatbe af atta frafter för att förfmara ftn män* Såg tjiutbcn od) 
fträcfte ftg framför etbBrafan, fom näftan attttb "Sitta" od) tabc 
ftg ntettatt ljan§ framtaSfar."

Öknens skepp.

1. Du vet ju, att den verldsdel, i hvilken vårt fädernesland 

Sverige ligger, heter Europa. Men det finnes dessutom 4 

andra verldsdelar. De heta: Asien, Afrika, Amerika, Australien. 
1 ett par verldsdelar förekomma ofantligt stora slätter, der intet 

vatten finnes, och der således icke heller något växer. En 

sådan ofruktbar slätt, hvilken vanligen är betäckt med sand, 

kallas öken.
2. De största öknarne ligga i Afrika, men äfven i Asien 

finnas sådana. Så långt ögat når, ser man endast sandfält — 

stora och släta som liafvet. Och likasom det skulle vara 

omöjligt att färdas öfver de stora vatten, som kallas verldshaf, 

utan skepp, så skulle det ock vara omöjligt att befara de stora 

sandfält, som kallas öknar, utan »öknens skepp». Men dessa 

skepp äro helt olika alla andra skepp. »Öknens skepp» äro 

lefvande och gå på fyra fotter.

3. Du förstår nu, att det är ett djur, som man brukar 

kalla »öknens skepp», och du skall strax få veta hvarför. Dess 

egentliga namn är kamel. Huru dessa djur se ut, kan du finna 

af bilden på nästa sida. De äro ganska fula och stora, hafva



lång hals, höga hen, lurfvig, nästan ullig fäll och 1 eller 2 
pucklar på ryggen. Till färgen äro cle vanligen smutsgula,, 

men stundom ock bruna, grå eller svarta.

4. Kamelen är ett nästan oumbärligt husdjur för de 

folk, som bebo hans hemland, isynnerhet för araberna. Han 

är i stånd att längre än något annat djur uthärda hunger och 

törst. Med födan är han icke alls kinkig, och vatten kan han 

undvara i 4 — ja, i nödfall till och med i 8 dygn. Detta 

kommer honom väl till pass på de långa ökenfärderna. Under 

fotterna har han liksom kuddar. Detta gör det möjligt för 

honom att utan svårighet gå i den heta, lösa sanden. På 

bröstet och knäna har han hårda valkar, på hvilka han hvilar, 

när han ligger.



5. Kamelen är mycket stark. Han lastas med stora 

packor, öfver dessa läggas mattor och på dem eller i en sadel 

(en sådan är aftecknad till venster nedtill på taflan här bredvid) 

sätter sig ryttaren. Men det är icke just så lätt att hålla sig fast på 

en kamel, ty när han går, vaggar han nästan som ett skepp i 

vågorna. Detta, jemte den omständigheten att kamelen är det enda 

djur, som förmår uthärda svårigheten vid en ökenresa, har gifvit 

araberna anledning att kalla honom »öknens skepp». Kamelens 

vaggande gång beror derpå, att han är s. k. passgångare, 

d. v. s. han sätter fram venstra frambenet och venstra bakbenet 

nästan på samma gång, och likså högra frambenet och högra 

bakbenet.

6. Lika tålig och förnöjsam som kamelen är, lika dum 

och envis är han äfven. Yill han springa, kan ingen hejda 

honom, och vill han ligga, kan man icke förmå honom att 

stiga upp. När han skall lastas, lägger han sig beskedligt ned, 

och man hänger stora packor öfver hans rygg. Taflan här 

bredvid visar dig en tjenare och dennes herre sysselsatta med 

detta arbete.

7. Den enpuckliga kamelen kallas dromedar. Han begagnas 

mest som riddjur och är ganska snabb. Han har fin hörsel, 

men klen syn och lukt samt trifves endast i de varmare 

länderna. Den tvåpuckliga kamelen är betydlig^ fulare och 

klumpigare än dromedaren. Han är äfven något mindre, vanligen 

mörkbrun till färgen, långsam i sina rörelser samt trifves 

äfven i kallare trakter, der man emellertid om vintern måste 

skydda honom genom en beklädnad af täcken. Både dromedaren 

och den tvåpuckliga kamelen tycka mycket om musik och gå 

raskare, då deras förare hvisslar eller sjunger en visa.





Fårens tvättning.

1. Fårens ull afklippes årligen. Detta skadar alls icke djuren 
ecli gör icke heller ondt, blott att det sker varsamt och af en van 
klippare. Om vintern är den tjocka pelsen nog så hr a att hafva, 

men när sommarvärmen kommer, är den blott till besvär. Före 
klippningen tvättas fåren. Detta sker bäst i ett grundt, rinnande 
vatten.

2. Af taflan liär bredvid ser du, huru det tillgår vid fårens 
tvättning. När fåret skall i vattnet, stretar det emot och måste 
vanligen bäras dit, men finner sig snart väl af det friska badet. 
Så snart ett får blifvit tvättadt, släppes det på en torr gräsplan 
på andra sidan om ån. Der gå de och torka i solskenet och se 
nu hvita och fina ut. Genom tvättningen blir ullen mjuk och ren.

AJBC-tuppen.

1. »Morgonstund har guld i mun» — så tänker också 
tuppen, som alltid blir »högsta hönset i korgen» i livarje ABC-bok 
och äfven i denna, såsom vi nog kunna märka, om vi betrakta 
hokens sista sida. Knappt hinner solen titta fram om morgonen, 
förr än tuppen med sitt »kukuliku» väcker gamla och unga, stora 
och små. Stolt höjer han pä sin rödklädda nacke och sparkar i 
soporna efter några läckerbitar; och finner han något godt, eller 
ser han en näfve korn utströs, vips kallar han hönor och kycklingar 
till sig för att bjuda dem på kalas. Men är en liten kyckling 
olydig eller begår något puts, genast har han tupp-pappas agande 
näbb på ryggen.

2. Om ni vilja som jag, mina små vänner, skola vi göra 
■som tuppen. Vi skola stiga tidigt upp om morgonen, och icke 
ligga och gäspa och lata oss i sängen. Sedan skola vi vara mycket

6



flitiga. Vid bordet skola vi icke söka snåla till oss det bästa+ 
utan beskedligt vänta tills andra fått först, och så skola vi vara 
lydiga mot pappa, mamma och alla som vilja oss väl, så att vi 
icke göra oss förtjenta af aga. Om I försöken det, är jag säker 
på, att vår ABC-tupp skall göra, hvad ännu aldrig någon 
hönstupp kunnat göra — värpa.

fetiberna.
i* $ret är tnbelabt i fyra åiSttber: toårett, fommareit, 

fjöffen octj tuintern* £8årett räfna§ för att mara ben beljagltgafte 
af årctö ttber. £»§ cdj fttö förfmnttta; bagartte ttlttaga odj 
nätterna mtttffaS; foten tfyfer Hart :på en maefer b(å Ijtmmef. 
Torben betäcfcö få fntåntngotn af en betjagttg grönffa; träbenS- 
töf ftå ttt; tnfentat§ btommor börja prl)ba fätten od) fprtba ftn 
mäCtnft; bädfortte forta, fogtarne qmtttra, attt mtttnar om nt)tt 
tif cdj ttt) gläbje.

2. ©fter måren femtner fommareit. Skärmen bitr nit ftarfare. 
©en är ttöbmäitbtg, för att jorbeitS frufter må fnnna mogna, 
©förbematttten börjar ftn fförb; fäben tnbergaS t laborna; 
bagartte bttfma fortare; bet är fnart t)öft. Sanbtmanncn reber 
fttta tegar för att få råg od) tjioete. S£räben§ töf gutiia odj fatta 
af. @matan, tärfait od) många aitbra fogtar temna of od> 
begtfma ftg tttt marmare tänber.

3. Sftär bet bltfmit mtnter, ega träben tnga töf, träbgårben 
tnga btommor. ©et är fattt; mattnet bctäggcS mcb t'3; fnött 
tjopar ftg t bjttpa brtfmor. Sftett mtntcrn Ijar nog odfå fttta betjag. 
«§uru rottgt är bet td’e att åfa fä(fbad’e oetj gå på ffrtbffol ©dj 
be trefttga mtnterqmätfarnc febatt! ©å famta§ mt omfrtng brafatt, 
tjöra far etter mor förtälja rottga fagor od) fpöfetfätta of befemettan 
nteb nt)tttgt arbete, ^ör be fatttga är muttern ben fmårafie



åtöttbcn. $cn: bu ett gobt ccfy tratmt ^em — tänf bå på ben 
fattigeä tavffiga fccnutg cd) fyjefy Ijcncm meb Ijinab bu frinl

Årstidernas behag.

1. »Ack, om vintern räckte alltid!» utropade Lovisa vid 

hemkomsten, sedan lion varit ute och åkt kälkbacke med sina 

bröder. Hennes far, som hade hört, hvad Lovisa sade, bad 

henne skrifva upp denna önskan i lians annotationsbok. Lovisa 

skref, med handen ännu styf af kölden. — Yintern slutade; 

våren kom och blommorna med den.

2. En dag fick Lovisa följa med sin far ut på landet. 

Hon plockade de vackraste blommor och band dem till en 

bukett åt mamma. Eoglarne sjöngo och Lovisa var så hjertans 

glad. »Ack, om det alltid vore vår!» utbrast hon. »Skrif upp 

den önskan här i min bok,» bad fadern henne. Lovisa gjorde 

så. — Efter våren kom sommaren.

3. Lovisa tillbringade nästan hela dagen ute i det gröna. 

Hon lekte och roade sig af hjertans lust och hade sin fröjd af 

att se på de små lammen, som muntra hoppade omkring i 

gräset. »Sommaren är bestämdt den bästa af årets tider,» 

sade Lovisa; »jag önskade att det blefve sommar hela året.» 

På sin faders begäran skref Lovisa upp äfven denna önskan. 

— Så småningom blef det höst.

4. Lovisa fick följa med sina föräldrar till en faster, som 

egde en landtgård. Päron-, äpple- och plommonträd stodo 

nedtyngda af frukter. Lovisa tyckte mycket om frukt, och 

hon fick dagligen spisa af den rika skörden. »Så tråkigt att 

det snart skall blifva vinter,» sade flickan. »Jag önskade att 

hösten aldrig upphörde.»



5. Lovisas fader tog nu upp sin annotationsbok, visade 

sin dotter, hvad hon der förut skrifvit och bad henne högt 

uppläsa detsamma. »Min lilla flicka,» sade han, »då det var 

vinter, önskade du, att den alltid skulle fortfara; då våren kom, 

hade du samma önskan, likaså när det blef sommar, och i dag 

tycker du, att det vore bra, om det alltid vore höst. Yet du 

hvad detta betyder? Jo, att alla årstider äro goda, att en hvar 

af dem har sina behag, ocli att vi derföre böra tacka Gud, som 

gifvit oss dem alla!»

Årets månader.
1. »Nåväl, barn», sade modern, när hon en vinterafton 

satt framför brasan med sina barn, »hvem utaf er kan säga 

mig, huru många månader det är på ett år?» — »Tolf», svarade 

genast lille Sigurd. »Yet Gerda hvad de heta?» frågade modern 

sin lilla flicka. Men Gerda skakade på hufvudet till tecken 

att hon ej visste det. »Låt mig då höra», fortsatte mamma 

samtalet, »om du kan uppräkna dagarne i veckan. Hvad är 

det för dag i dag?» sade modern och tillslöt »Hemmets 

ABC-bok», i hvilken Sigurd nyss läst om årstiderna. »I 

dag är det Måndag», svarade flickan.

2. »Jag undrar om Johan kan säga mig, livad det är för 

en dag, som kommer efter Måndag?» — Lille Johan var så 

sysselsatt med sin trähäst, att han icke rätt fattade frågan och 

svarade: »ABCD» — samt var färdig att gå igenom hela alfabetet, 

då hans syskon böljade skratta och modern sade: »Nej, min 

lille gosse, detta duger icke alls! Hör nu noga på, huru Gerda 

svarar mig, så kan äfven du lära dig. Hvad är det för dag i 

morgon, Gerda?» »Tisdag, mamma.» Och sedan räknade Gerda



«
upp alla veckans dagar: Söndag, Måndag, Tisdag, Onsdag, 

Thorsdag, Fredag, Lördag.

3. »Rigtigt, min lilla flicka», sade modern. »Men kan nu 

du, Sigurd, säga mig huru många veckor det är på en månad?» 

»Fyra», svarade gossen. »Kan du äfven säga mig namnen på 

årets tolf månader?» Sigurd uppräknade månaderna i följande 

ordning: Januari, Februari, Mars, April, Maj, Juni, Juli, Augusti, 

September, Oktober, November, December. »Ganska rätt, min 

käre Sigurd. Jag vill nu tala något med eder, barn, om dessa 

årets tolf månader.»

4. »Yi börja således med Januari. Det är ganska kallt; 

det snöar och tjock is ligger på vattnet. Träden hafva icke 

några löf; marken är frusen. Snön hopar sig i höga drifvor, och 

formannen kan blott köra steg för steg, innan vägarne efter 

yrvädret blifvit uppskottade. Dagarne äro korta, nätterna 

långa och mörka eller upplysta af tindrande stjernor.»

5. »Februari är äfven ganska kall. Dagarna börja blifva 
något längre. Är vintern blid, händer det emot slutet af 

månaden, att vårsolen lockar fram en och annan af de första 

vårblommorna, och att lärkan uppstämmer sina glada sånger i 

luften. Men liar det varit sträng vinter, dröjer det nog, innan 

dessa vårtecken förmärkas.»

6. »Mars kommer. Hu, hvad det hviner omkring knutarne! 
Ja, ett och annat träd kan till och med ryckas upp med 

rötterna. Snön börjar smälta; vattnet mister sitt istäcke; i 

trädgården visar snödroppen sitt täcka hufvud, en och annan 

dag är rigtigt solig, och barnen glädja sig at den annalkande 

våren. Men dessemellan kan Mars nog vara rätt bister och 

köra de små inom fyra väggar.»



7. April är vanligen, solig och vacker. Foglar sjunga 

och qvittra, trädens knoppar svälla, blåsippan visar sig i mark 

och skog. Är det rigtigt vackert, försummar sig icke fjäriln 

att fladdra i solskenet; bofinken sjunger så gladt och den lilla 

nätta sädesärlan trippar så behändigt på gården.»

8. Nu är det vackra Maj! Ängen lyser af gullvifvor och 

hvitsippor. De små fogelungarne sticka upp liufvudet ur sitt 

bo och ropa: »qvivitt! qvivitt!» Landtmannen har så brådt 

på åkern: plöjer, harfvar och sår. Hafren och kornet äro redan 

nedmyllade. Trädgården göres i ordning. Allt är lif och 

verksamhet.»

9. Så hafva vi Juni. Nu blir det att gå sent till hvila 

och tidigt upp. Gfräset är snart färdigt att slå. Huru godt 

höet luktar! Om du öppnar fönstret, så känner du ängens 

sköna, friska doft. Låtom oss gå och plocka smultron; se huru 

stora de äro! Yi få smultron och mjölk till middagen.»

10. Juli är mycket varm. Gräs och blommor stå hälft 

vissnade, ty det har icke regnat på länge. Man måste vattna 

i trädgården. Se, det lilla flitiga biet! Det samlar honung till 

sin kupa. Luften är så qvalmig och tryckande. Nu skola vi 

icke försumma tillfället att taga ett svalkande och uppfriskande 

bad. Den som ej kan simma, må passa på att lära sig denna 

nyttiga och nöjsamma konst.»

11. »Det lider mot Augusti. Låtom oss gå ut på gärdet 

och se om rågen och hvetet äro färdiga att skära, Ja — se 

der kommer ju skördefolket med sina har! Axen äro tunga 

och halmen är hög. Det blir en riklig skörd. Se huru stråen 

falla för lien! De bindas i kärfvar, köras in i ladan, tröskas 

på logen. Kornen ösas i säckar, köras till qvarnen och malas 

till mjöl, som sedan bakas till bröd.»



12. »Nu hafva vi September. Hafren och kornet äro 

färdiga att skördas. I trädgården stå blommorna åter så Mska 

och doftande. Det har fallit ett välgörande regn. Gräset slås 

för andra gången. Kom med en stege och korgar! Yi skola 

nu börja att plocka ned äpplen och päron af träden. Se, huru 

frukten nedböjer grenarne!»

13. »Löfven börja glesna. Det är Oktober. Dagarne 

aftaga, blommorna vissna så småningom, och en enda frostnatt 

kan helt plötsligt döda de ömtåligare ibland dem. Men se der, 

on hel skara foglar uppe i luften! Det är vildgäss, som flytta 

till de varma länderna i söder. Här kommer jägaren med en 

skjuten hare, som vi skola låta steka till middagen.»

14. »November är här, mörk och dyster. Ingen blomma, 

föga solsken. Himlen synes så grå, och regnet piskar mot. 

rutan. Qvällarne blifva allt längre. Men låtom oss väl använda 

dem, så kunna de vara oss till både nytta och nöje. Tänd på 

eldbrasan! Tag fram edra handarbeten! Kanske har mormor 

en lärorik berättelse att bjuda på.»

15. »Snart äro vi i December, och dermed nalkas den 
kära Julen. I köket och bagarstugan är det nu brådska. 

Julbröd skall bakas, och julöl skall bryggas. Barnen äro så 

ifriga att få färdiga julklapparne till far och mor och syskon. 

Ack! hvad julaftonen är efterlängtad! Men ännu litet tålamod. 

Det är först klockan 6, som julbordet hunnit dukas, julgranen 

tändas, och hela familjen samlas för att fira denna årets käraste 

fest. Tidigt juldagsmorgonen väckas barnen, och unga och 

gamla följas åt i julotton och instämma i den härliga julsången:

» Var helsad, sköna morgonstund,

Som af profeters helga mun 
Är oss bebådad vorden!



Du stora dag, du salla dag,
På hvilken himlens välbehag 
Ännu besöker jorden!
Unga
Sjunga
Med de gamla;
Sig församla 
Jordens böner
Kring den störste af dess söner.»

WloxmotS rmit.
1. äftormor av nttycfct frtätt cdf nttycfct gammal. 28i Ifåtta 

få innerligt ittaf Ijemte, ocfy femtes Utta runt ttycfa toi är bet 
trefligafte i ^eta ljufet. 9?är ntorgonfolett tittar in t mormorS 
rum, är bet attbeteS font mitte §on fäga: ^är trifS jag bäft"; 
o cl) cm aftnartte, bå är bet längre fftymntttg i mormorS rum än 
t något af be anbra. SBtb mtbbagSttbett är bet oef få trefUgt t 
mormorS rum.

2. 28i barn tt>cfa att allting fntafar bättre tjoS mormor, 
©etta gäller ftynncrltgaft om be gobbitar, font ftå i ^örttffåpct 
meb glaSbörrar, innanför bel)ängba mcb gröna fibengarbiner. fs 
mormorä foffa fttter man få gobt, att bet beftämbt tefe fttttteS 
någon annan foffa i ljufet fom är bättre. feban be mfufa 
banorna i §örnctt — fa, mfufare btynor fan man ttog icfe få 
fofma på!

3. $ mormorS rum fttttteS näfian allting, fom för ögonbltcfet 
belföftoeS: ett änba fulört filfe, mörf tråb, en fnapp fom paSfar 
tillfammanS efter ett, fom np£ förlorats, en lagom flrumpfttcfa, 
plåfter, fom är täfaube, när matt ffurit fig i fingern m. m. ©etta



odj mpcfet annat temna§ mcb gobt pjetta ed) bet enba förBetjåflet: 
"tcmua tiflBafa, t)mab fem id’e går åt, få met bu, tjmar bit näfta 
gång tjar bet".

4. 3 mormorB tum får man atttib goba tåb. ©et ftnncS 
ftänbigt en förefpråfate fcB fat odj mer. $ motmotö tnm ftntteS 
marntt bettaganbe i Barnbomenä Båbe gtäbje ed) forg, en färtefSfutt 
matning fet bet fem ät orätt, ett fmåteenbe föt tjmatje BaruBltgt 
ffäntt, ett fmar på afta frågor. ^itftnna ftg be oBjubita gäftetna 
enmiBtjet odj båitgt tpmte, tjmitfa i de meta, tjmab be fjctfma milja 
cd) tjmarför be ät o få ftpgga—nog fäget motmot bent fauningen 
od) tåter bent meta, t)mab ftag§ fotf be ät o.

5. ©en enba ftitub på bagen, bå mi ide få gå iit t 
ntotmot§ tnm, ät ftrap efter mibbagett; 11) bå tager t)en en liten 
tur på maten. "Slpft, mormor fofmer," peter bet bå, od) genaft 
äro atta få ftitta od) tpfta. 9Jteb Blott betta enba mtbantag, 
tjctfaS tjmar od) cit, font femmer in titt mormor, nteb ett mäntigt 
mätfemmen! ©ättan går mormor ut, men när bet någon gång 
ffer, gätter färbcit ett Beföf tjo§ of en trappa upp.

6. "©nätta mormor! tömmer mormor titt of i bag? ?tro 
trapporna for Branta, få ftota mi Bära mormor." "$a, jag met, 
3 ärett ftarta, fmå jättar." "©nätta, goba mormor, tom, få 
Btt mi få gtaba!" "Äära Bant, Bulta inte ttjjäl mig, tt) bå fan 
jag ju inte tomma!" "©et är Bara for mi tjåtta få mpefet af 
mormor. Slänt Bara på julafton, bå font mormor, od) bet gtcf 
ju få Bra. ©nätta mormor, font i bag edfå!" — ©å ber fpråfa 
mi meb mormor.

7. ©tuttigen gifmer mormor efter, od) tefmar att tomma, 
©en gtaba nptjeten ftpger fom eit töpetb .genom ljufet. 23arnen 
ntfa upp od) ueb för trapporna, ftäba od) putfa i Barnfammaren 
bet Bäfta be förmå, odj tätna otåttgt minuterna tiftS gamta mormor



tntväber. 91är gumman flufltgen lutfar ftg t börvcit, meb bet tttya 
ftbenförfläbet cd; ben roftga fdyalen, bå ftår gtäbjcu l)ögt t tafet.

8. SDiovmotS rum f^ar blott ett fet — bet ar få fiuårt att 
temna bet 'Ber ^eter bet få ofta: "2% ftamta litet längreI" eder 
„ffall bit gå få fitart?" eller "ioättta titlö jag fttefat bet tjär 
^luarftuet cd) flutat palett på mm fintmpa". ^ya, mormorS Itda 
rum meb fttta foltga morgcitftuttber odj fitt trefltga ffputmugSprat, 
ntcb fm luänlig^ct cd) fttt gläbjc — mormcr§ rum är bet adra 
trefligafte lut barn tunna täitla of!

Den tame leoparden.
1. Det djur, som du ser afbildadt på nästa sida, liknar 

temligen en katt, men är betydligt större. Dess färg är 

vanligen rödgul med mörka fläckar. Det är en s. k. leopard. 

I sitt vilda tillstånd äro dessa djur mycket farliga, men låta 

temligen lätt tämja sig, och äro då nästan lika pålitliga, som 

våra vanliga kattor.

2. En leopard hade blifvit fångad, då han var mycket 

liten, och blef slutligen så tam, att han gick fritt omkring i 

huset hos sin herre. Sai — så hette leoparden — hade isynnerhet 

fattat stor vänskap för en hund vid namn Flora. Med Floras 

små valpar lekte han gerna, och när de och deras mamma 

lågo och sofvo middag, satt alltid Sai och vaktade, så att ingen 

skulle få störa dem.

3. Sai hade emellertid sina egenheter. Så t. ex. visste 

han icke något roligare än att få leka med en näsduk, isynnerhet 

om den var bestänkt med luktvatten. Jag kan icke säga, att 

han nyttjade näsduken till att torka sig om nosen med, men



deremot tycktes han rigtigt hafva sin förnöjelse af att med sina 

hvassa tänder slita den i små bitar.



Lille Nix.
1. Vår lille Nix var en ganska rolig kattunge; men lian 

var just icke att lita på, och han hade mången ful ovana. Så 
t. ex. tyckte han mycket om att hoppa upp på bordet, när vi 
drucko kaffe och sticka sin nos i gräddskålen, Bara kökspigan 
vände ryggen till — vips var han färdig att snappa bort något 
ur skafferiet.

2. En dag fick Nix käinna lukten af stekt strömming. Bet 
var just en passande qvällsvard, tänkte Nix, smög sig helt tyst 
upp på köksbordet och skulle just räcka ut sin tass till tallrikem 
Men i det samma kom vår gamle trotjenare, hunden Pan, och 
fck se, hvad herr Nix hade för sig.

3. Helt behändigt tog Pan kattungen i nacken, sprang ut på 
gården med honom, ruskade honom dugtigt, släppte honom derefter 
och skälde sedan med full hals. Nix tog nu till benen, det 
fortaste han förmådde, och efter den stunden aktade han sig noga 
att taga något, som han ej hade lof till.

©e tum tjtuita råttarita.
1. ©et tu ar en fnt, fem egbe tmå fmå råttor, ©e tooro 

ftyffon, ttfa gamla, tjwtta fom fnö odj mt)d’et goba ioättner. 
fémedcrttb gaf bcra§ egartnna Bort ben ena titt ftn fefierbotter, fom 
Bcbbe på tanbet fftuc mil Bort; ben attbra ftc6 starta, en liten 
fnäd f(t d’a, fom Bobbe t famma ftab fom frun, fnedfcit råbbe 
om be fmå bfitren.

2. ättaria Btcf förtjnft öfmer gåfmait, od) Bar nU)d’et förftgtigt 
Ijcm gtaéFupan, t fnodfen "SRätt" — få tjette råttan — förtoarabeS. 
£>cn egnabe *ttätt ad möjttg toårb, gaf l)cmte nötter, foder od) 
många anbra goba fader, fom Sparta ftcf af ftn mamma. ätten 
oaftabt betta lotde IjenneS lida gitnftttng tde trifmaå.



3* Slätt, fem te förfta bagarne reban blifmit få befant mcb 
SJlarta, att l)cn åt ur IjenneS l)anb, mtlle fnart tefe längre femma 
fram, när man ropte på Ijenne. ^>on fpraitg orolig f)it ed) bit t 
glaSfitpau, od) fåg mt)d’ct räbb od) lebfen ut» Sin refte Ijou ft'g 
på bafbeucu od) mäbrabe uppåt glaSfupan, än gräfbc l)oit ftg neb 
i fågfpåitcn, liffom mitte t)en fpaita efter fin förlorabc tmtllingfpftcv.

4* ©c beggc råttorna l)abe t fupau Ijaft Ijmar fitt lilla bo 
af mabb, t fjmilfct be plägabc gömma ftg, när be mitte fofma. 
S3cggc bc§fa bon funno§ ännu qmar t fupau l)o8 Slätt ©tad’ar§ 
Ulla Slätt fprang till bet tomma boel, mänbe på bet, fraffabc i 
bomullen meb fina fmå tasfar, adtjemt letanbe efter fantraten.

5. ^3å betta fätt förflöt någon tit?» (Slutligen tpcfteS Stätt 
pafma blifmit öfmcrtpgab, att allt t)cnnc§ föfanbe mar förgäfmcS. 
M fraffabe l)on tittfammaitå mabben från båba boen, labe ftg 
på benfamma famt mille fymarfcit äta eller blida. @ftcr ett par 
bagar mar Siätt böb» f?on Ijabc bött af forg efter tmillingfpftern. 
— Siär tmå fmå råttfpffon funna t)ålla få mpefet af l)maraitbra, 
f)urn mt)d’et böra ide bå mt menntffor Ijålla utaf måra bröber 
od) ft)flrar!

Jägaren och vargarne.

1. Några jägare gingo nt på jagt efter vargar, hvilka äro 

både grymma och skadliga rofdjur. En af jägarne kom att skilja 

sig från sina kamrater och gick vilse i skogen. Det led mot 

qvällen, och han kunde omöjligen finna vägen. Han måste derför 

hesluta sig att stanna, der han var, öfver natten.

2. För att skydda sig mot skogens vilda djur hopsamlade 

han en mängd torra grenar och ris, lade dem i en stor rundel





och gjorde sedan i midten af rundeln en bädd åt sig. Derefter 

tände han eld på grenarne och riset samt lade sig att hvila.

3. Trött af dagens mödor, insomnade han snart, men 

väcktes plötsligen af ett starkt tjut. Han rusade upp och 

fick se fiere vargar utanför elden. Att han blef förskräckt, var 

ej att undra på, ty dessa djur äro ganska farliga och angripa 

stundom äfven menniskor.

4. Emellertid lugnade sig jägaren snart. Han visste 

nämligen, att intet vildt djur vågar springa öfver en eld. Så 

länge han kunde underhålla elden, var det således icke någon 

fara. Derför gjorde han allt, hvad möjligt var för att samla 

ihop bränsle dit, der elden började slockna.

5. Slutligen var nästan allt, både grenar, ris, gräs och löf 

uppbrunnet. Elden var nära att slockna. I)å hördes fiere 

skott. Yargarne togo med hast till flykten, ty dessa djur 

äro lika fega som grymma. Jägarens kamrater hade efter ifrigt 

letande slutligen funnit honom ocli hunno fram just lagom för 

att rädda honom ur hans farliga belägenhet.

"ilofe^ettcr."
1. £et mav en Ittcn gobfe, fem pcttc getter. $nn trobbe, att 

ingen funbe uträtta något få bra ed) få orbentltgt fom l)au; ed) 
berfer fief l)an iblattb peta flefe^etter. ©it bag gaf pan§ ntober 
ponont en tattrtf i pattbett ed) fabc: "getter, gå t bobett ocp pemta 
mig for 10 öre ftött fattcl od) för 10 öre peppar, men blattba 
bent ufe tifi fatnmanSl"

2. getter mar efter några minuter i panbclSbobcn, od) ftc? 
fanelen rigttgt på; taflrifen. ©erefter begärbe pau od’få peppar. 
Itnber bet mt föpmanuert mägbc upp bettua, mäube getter pafttgt 
om taflrifen, för att ide be begge faferita ffttfle bli po a fam matt-



Blaubabe; ntcit l)att mäiftc icfc, att faiteten fött på golfmet- £>dj 
få fpvaitg l)an l)cm mcb pcppamt.

3* "©ra, ttCfc getter! ©u är änbå cit bitgttg goäfe", fabc 
mobern. "SDicn Ijmav l)ar bit frmelcn, mut Ittte män?" — ^3a 
ogonBUcfct mäubc getter om tallrifcn — odj peppaven låg på 
golfmet, od) af faneten fpntcS ej ett fpår* 9ht tjabc man ftoårt 
att fäitita igen "flofe^etter". fåmcllcrttb flapp l)att ifrån fafen 
utan något flraff, efter font Ijait änbå Ijabc Ijaft eit gob milja; 
men till t)anbcl§Boben Blcf l)ait ej fftcfab på tång tib berefter, od) 
bet mar nära att I;an l)abc fått l)cta "bumme^etter" i ftällct för 
"flofe^etter".

Solgrandet.
1. En vacker solskensdag vid jultiden sutt.o två små flickor 

vid deras moders bädd. Den ena, en liten en om tre år, lutade 

sitt lockiga liufvud mot sängstolpen; den andra, ett par år 

äldre, satt på en dyna tätt bredvid modern. Barnen väsnades 

icke mycket, ty modern hade nyligen börjat tillfriskna efter en 

långvarig sjukdom, och de båda systrarna hade fått löfte att 

vara inne en stund i sängkammaren, endast under förbehåll att 

de skulle vara stillsamma.

2. Men länge kan vanligen små barns liflighet icke hållas 

i styr. Det hände också, att när en glimt af solen trängde 

mellan de till hälften framskjutna fönsterluckorna och skickade 

en klar stråle in på sängen, väckte detta barnens uppmärksamhet. 

Upp och ner i den lysande strimman rörde sig otaliga skinn-ande 

stoftgrand.

3. Den äldsta flickan, Katarina, höll en öppen liten ask 

i handen; hon utsträckte denna mot solstrålen och svängde den



fram och tillbaka, i det hon halfkögt sade: »Jag- fångar stjernor!» 

Modern såg på och smålog; ty barnet hade stort nöje af leken. 

Katarina låtsade, som om hon samlade in stjernor i asken. 

Allt emellanåt ropade hon: »Se den der, ack, hvad den är 

vacker! Den får jag lof att taga fatt!» Och så slog lion åter 

med asken i ljusstrimman.

4. Denna lek blef snart anledning för lilla Ida att också 

vilja leka med, och hon sade till systern: »Gif mig också några!» 

»Hvad för några, mitt barn?» frågade modern. »Tet du hvad 

det är?» Flickan såg på modern, derefter på solgranden och 

sade hviskande: »stjernor». »Ah nej, det är inte stjernor,» sade 

nu den äldre systern, »det är intet annat än stoftgrand, bara 

dam,» och hon började åter att svänga omkring med asken.

5. »Det är visst icke dam, det är stjernor», invände den 

lilla, helt missbelåten. »Nå, då skall du också få asken full 

af dem,» ropade Katarina; »passa på,» och dermed kastade hon 

asken i Idas knä och betäckte den med sitt förkläde, »passa på, 

annars falla de ut.» Mycket varligt lyfte Ida upp förklädet 

och undersökte asken med allvarsam och nyfiken uppsyn. 

Slutligen började hon att skratta, kastade asken som en boll 

högt i luften och sade: »Det är icke annat än dam, fult, grått 

dam, bort med det!»

6. »Ja, bort med det!» upprepade Katarina, och så började 

barnen stoja och väsnas så, att de små damerna utvisades. 

Men innan de gingo, liviskade Katarina allvarligt: »Mamma, 

hvarför likna solgranden stjernor?» »Derför att solen lånar 

dem sitt ljus,» svarade modern. »Solen sprider till allt hvad hon 

belyser en del af sin egen skönhet; men tag dig till-vara, mitt 

barn, att under lifvets lopp anse stoftgrand för stjernor, blott 

för det solen skiner derpå.»



Det räddade lammet.

1. I vårt brödraland Norge finnas många och höga bergy 
på hvilka träd och gräs ymnigt växa. Under sommaren heta 
nötkreaturen, fåren och getterna här uppe, och icke sällan händer 
det, att de små oförsigtiga lammen gå så långt ut på de smala 
klipputsprången, att de slutligen hvarken kunna komma fram eller 
tillhaka. Lyckas det då ej herden att söka reda på dem och hjelpa 
dem, dö de af svält eller störta i något bråddjup och omkomma.

2. Un gång för icke länge sedan, hände det sig, att ett litet 
lam förirrat sig ut på en sådan der smal klippa för att afbeta 
några grässtrån. När lammet ätit upp gräset, ville det gå tillhakar 
men klippan var så smal, att det omöjligen kunde vända sig om. 
Framför och på sidorna voro bråddjup. Herden, som vallade den 
öfriga hjorden nere i dalen, fick snart se det lilla kräket och skyndade 
för att söka hjelpa det.

3. Men snart visade det sig vara alldeles omöjligt för en 
menniska att komma dit ut på klippspetsen, der lammet stod och 
ängsligt bräkte. Folk från byn nere i dalen försökte uppresa 
stegar mot klippan för att klättra dit — men förgäfves; af ståndet 
var för stort. Sedan alla försök misslyckats, beslöt man till sist 
att med ett gevär nedifrån dalen skjuta ned lammet, så att det 
åtminstone skulle slippa att dö af svält.

4. Het kostade nog på herden att se sig nödsakad gripa till 
detta medel, men när intet annat återstod, måste det ju ske. 
Mycket folk hade emellertid samlat sig nedanför klippan. Allas 
ögon voro rigtade mot det stackars lilla djuret. Herclen lyfte 
geväret, ladji an och skulle just trycka af då lammet i ett nu tog 
ett språng från klippan, hoppade rätt i herdens famn och van 
räddadt!





var just en sådan der öfversittare. Hans lärare hade flere 

gånger varnat både honom och lians kamrater att för snart gå 

ut på den lilla nyss tillfrusna insjö, vid hvilken skolan låg. 

Men Yilhelm tyckte, att isen såg så stark ut. En vacker dag 

hade han tagit med sig sina skridskor, och nu skulle han 

pröfva den blanka isen.

2. Yilhelm ville ändtligen, att en af hans kamrater, Carl, 

skulle följa med ut på isen. Men Carl ville icke. »Jag törs 

icke ännu gå ut på sjön,» sade Carl, »och jag råder dig att låta 

bli att försöka isen.» Yilhelm gjorde narr af honom, skrattade 

åt honom och kallade honom en rädd stackare. Derpå spände 

han fast sina skridskor, och så bar det af i flygande fart. Till 

en början och så länge han höll sig invid stranden gick det bra. 

Men snart blef det annat af.

3. Yilhelm skulle just styra kosan utåt sjön, då han hörde, 

huru det knakade i isen. Helt plötsligt började isen svigta, och 

Yilhelm störtade i vattnet. Yu var det slut med modet. Han 

började skrika af alla krafter. Kamraterna stodo rådlösa vid 

stranden. Men då hittade Carl på att föra en stege, som 

lyckligtvis låg nära till hands, ut till vaken och kröp sedan sjelf 

dit samt lyckades sålunda, med fara för sitt eget lif, rädda 

Yilhelm, som kallat honom en rädd stackare.

Vaddan,

En padda såg en tjur. livad hände? En hemlig afundseld 
dess stolta hjerta tände. »livad? är ej jag så hög, så stor som 
denna tjur?» skrek detta plattaste hland alla kreatur. Hon se'n 
sitt gap mot vädret vände, sig spände och sig åter spände, till



dess hon sprack, det arma djur. Och så tog både hon och denna 
fabel ände.

Xitppctt orf) räftuett.
1. ©tt ung tupp, fcnt ffitgtt upp oet) fatt ftg öfiocrft på 

tafct titt tjönStjufet, börjabe gata få tjögt, att cn räf, font jitft 
teg fig cit fpatfertur t närheten, tjerbe bet ©enafi citffabe bDttcfel 
göra it ärm are 6ef’antf6ap meb tuppen, gtcf fram titt bufet ed) 
fabc meb fin attra inftätlfammajic röft: "fpteab fer jag? träffar 
jag icfe tjär en gammat te än?" "©tt tager fet/' ftearabe tuppen, 
"jag t)ar atbrtg fett big förr."

2. "2tr bit icfe ben teännen, font jag trobbe, att bit tear," 
fabc räfiectt, "få är bn bå beftämbt tjaitS bror, tt) bit lifitar tjonont 
oioantigt mpefet. $ag beber btg berför, fem Ijit neb, få att jag 
må funna omfamna ectj ft)Sfa btg!"— "9?cj, ta ef!" ftearabe tuppen, 
"jag ter att få ftippa båbc btita famntag oet) bina fpSfar; tt) 
min far f)ar fagt mig, att $ räftear anfeit teårt fött font be 
ftörfta läderbitar, oet) jag är berför räbb, att bn fanffe fttnbe få 
luft att fmafa på mitt."

3. "Étj prat!" fabe iOttdet, "bin far är cn gammat narr. 
©et är attbcteS icfe få, font tjait tjar fagt, utan nu är bet freb 
mettan atfa bjuren, få att bet ena icfe bctjöfiecr frufta något af 
bet anbra." "2(cf få roligt," fabc tuppen, "mcit är betta leerftigen 
cn fattning?" — odj bermcb räcfte bait fram tjatfen ccf) teäubc på 
t)itfieubet, attbcteS font om tjait fåg något på långt afflåttb.

4. "pteab fer bit efter?" frågabe räfiectt- "$tj," ftearabe 
tuppen, "bet är bara några tjmtbar, font fomma fpringanbe tjäråt". 
"$afå," fabc SDitcfct, "bå är bet fanffe tib, att jag går mitt teäg." 
"©å bin teäg?" frågabe tuppen; "tjiearför bet? ©et är ju en 
allmän freb." — "$a toiSferltgcn," ftearabe räfteett, "men bet är nog



ftofrift taga titt fotterna, 11) jag mitt fyåtfa tio mot ett, att be§fa 
Utmana gåthnavat ännu tefe tjafma bort ta(a§ om fvebett."

Åsnan i lejonhuden.
1. En åsna, som sprungit bort från sin husbonde, fann 

en lejonhud, svepte den omkring sig och gick så med stolta 

steg in i skogen för att skrämma de andra djuren. Dessa 

trodde, att det verkligen var ett lejon och blefvo helt förskräckta. 

Redan började åsnan tycka att hon var något stort och mäktigt, 

beslöt derför att äfven försöka skrämma husbonden, som 

nu kom för att leta reda på henne. Hon gick alltså frimodigt 

emot honom och började skryta af alla krafter.

2. Men husbonden, som genast kände igen åsnan på 

rösten och de långa öronen, tog fatt i henne och sade: »Du 

dumhufvud! Om du också har kunnat narra alla andra, huru 

kunde du inbilla dig, att du skulle kunna narra mig, som 

känner dig så väl. Jag skall lära dig, hvad det är att spela 

lejon, när man blott är en åsna.» Och derpå gaf han åsnan 

ett dugtigt kok stryk och körde henne hem i stallet.

Den nyfikna gåsen.

1. En bonde hade stängt några gäss inne i en lada. På 
den ena väggen var ett litet rnndt hål, som gässen begagnade till 
»tittglugg», då de ville se, livad som tilldrog sig derate. En räf 
hade hört gässen öfva sig i sång, hmlJcet de ofta gjorde, så att 
det genljöd kring hela trakten. Som Mickel tyckte mycket om musik 
och isynnerhet om gässens, lyssnade han med nöje till deras 
kacklande.

2. En afton beslöt räfven att sjunga för dem. Han satte 
sig under »tittgluggen» och sjöng en visa — den vackraste han



kunde. Gässen lyssnade med förvåning, och en af dem stack 
hufvudet ut genom gluggen för att se, hvem sångaren månde vara. 
Strax het han hufvudet af den nyfikna gåsen. De andre, som 
sågo sin systers öde, stillade sin nyfikenhet och räddade sina hufvud.

Katten och räfven.
En katt och en räf möttes i skogen. »Nu äter jag upp 

4ig», sade räfven. »Nej, det gör du icke,» sade katten. >A et 

du något sätt att rädda dig?» frågade räfven ocli tog på sig 

en grym uppsyn. »Ja, det vet jag,» sade katten och sprang 

upp i ett träd. »Yet du något medel att fånga mig?» sporde 

han nu räfven. »Ja, många, många,» svarade denne och lade 

sig på vakt under trädet; »misse kan väl icke så länge sitta i 

trädet,» tänkte han, »och kommer han blott ned, är jag säker 

om min stek.» — Men livad hände? Mickel hörde ett ljud och 

såg sig om. Der stod en jägare och sigtade på honom med 

.•sin bössa. Pang — ocli räfven lemnade detta lifvet.

gtyrfatt od) nttjran.
(5it ftytfa fem itubcr fträng fe (t tiff fin grannfru, mpran. 

'"ftära fru," fabc Don, Måna mig litet mat! $ag år få fjuitgrig 
ecf) fjar intet att äta " — "£ar bit tå tefe infamfat någon mat för 
muttern?" frågabc nttyran. "©ertiff fjabc jag ingen tit," mar 
fmaret. "^itgeit tit? §ru fprfa! -£>mab fjar tu tå f)aft att göra 
itntcr fommaren?" — "$ag fjar fjungit cd) fpefat," fmarate 
fprfait. "$afå", fate mprait, "f)ar tu unter fommaren fpefat, 
få fatt tu unter minteru battfa "



Vargen som fåraherde.
1. En dag fick vargen det infallet att kläda ut sig till 

fåraherde. Han tog på sig en lång rock och skaffade sig en 

dugtig käpp till herdestaf. Sålunda utstyrd och med framtassarna 

stödda mot käppen, nalkades han herden, som låg utsträckt 

på den mjuka gräsmattan och sof tungt. Herdens hund sof 

äfven och likaledes de flesta fåren.

2. För att nu rigtigt visa sin myndighet öfver fåren 

trodde vargen det vara nödvändigt att låta höra sin stämma. 

Men se, herdens röst den kunde han ej härma. Knappt hade- 

han öppnat munnen, förr än skogen genljöd af vargalåten. 

Herden, hunden, fåren, alla vaknade, och vargen stod nu 

vackert i klämman, ty rocken hindrade honom både från att 

fly och försvara sig.

Korpen och räfven.
1. Om nu barnen här sig sätta tvst och snällt bredvid 

hvarann, skall för eder jag berätta, hur sig korpen narrad fann. 

Hur han en gång lyckats fara in uti ett skafferi, det kan icke 

jag förklara — troligtvis »satt nyckeln i».

2. Der, bland annat, på en hylla låg en ostbit, stor och 

rar; kokerskan sitt slarf får skylla, att herr Korp den osten tar. 

Med sitt fynd i näbben far han till en skog, ty ni må tro, i 

en gammal ek, der har han fru och barn i eget bo.

3. Korpen skyndsamt hemåt ilar, håller osten i sin näf;, 

men vid trädet, der han hvilar, sitter just herr Mickel Räf. 

Mickel han nu strax är färdig, slugt en plan att hitta på, hur 

den ost, han fann sig värdig, han af korpen skulle få.

4. »Se, god dag, herr granne,» genast börjar han; »hur 

står det till?» — Intet svar. — »Yi träffats senast — var det





icke i April?» samma tystnad. »0,.liur härligt lyss på foglars 

melodi! Men, herr Korp, jag säger ärligt, ingen sjunger dock 

som ni.»

5. »Ingens toner högre stiga; ingen slår, som ni, sin drill. 

Näktergalen just kan tiga; priset hör er ensam till.» — Korpen, 

token, lyder vinken, höjer nu sitt hesa skri. Osten faller, och 

i blinken räfven hugger tag deri.

Oiftftoett od) römtMren.
(Sit fmultctt räf fcr läugft t jfogcit en pögröb fritft, fom 

Ipfcr fram tfråit cu präftig rötttt mcb pög od) rcöltg ftam. &)ctt 
fntftctt ft)it§ cj cnbaft mogen, pait mcrfltgctt få är. — räfmcit 
täuf, pmab fpitb! f>ait af tar cj för någon fpttb, ont pcla årct>3 
fförb pait fttnbc åt ftg röfiua. ,£>an3 föttcr cj på jorbcit töfma; 
{ några ffntt pait ptmtcr bit. g'ör träbct lutfar pait fttt nit od) 
poppar bcromfrtttg mcb outtröttlig flit, att till bc ffötta Bär ftg 
ftuättga, font, för att reta pattö aptit, t ffafar öftocr nofcu pättga. 
SOictt när mcb afl fttt fmett pan bem cj räcfa fan, fin parm pait 
bölja tror, t bet pau ftämmau pöjer: "©c äro fura," ropar patt, 
"cu fåbait foft mig cj förnöjer."

Hunden och köttstycket.

Kn hund sam öfver en ström och liade ett stycke kött i 
munnen. Då han i vattnet såg bilden af köttet, menade han, att 
åfven denna var kött, och ville nappa åt sig den. Men då han 
öppnade munnen, tappade han sitt köttstycke, och strömmen 
bortförde det.



1. 3 fyia miba merlben ftuS ingen, fom fan få många fager 
fem ^ofm 83lunb. grant på qmäflante, när barnen fitta beffebligt 
te ib borbet eller på fina pallar, femnter 3>of)it SBlunb*, (;att fontmer 
få tpft uppför trapporna, täfer fafta npp borren o ef) — mips! få 
fpnttar ^att fet utjölf t barnettS ögen, fa fint, få fint, men ättbå 
få mpefet fem beböfS, att be tefe funna ^åda egenen öppna, cd) 
berför fe be f)onent tefe; f)ait fntpgcr ftg b af o ut bent, btåfcr bent 
fafta i nåden, få att be bli tunga t bmmubet, ja, men bet gör 
tefe enbt, för fe ^of)it 23luttb l)att menar få mät ntcb be fmå 
barnen, f)ait mill bara att be ff ota mara ftilla, ed) bet är o be bäft, 
när tjait fått bent t fatt g; ed) ftilla måfte be mara, om f)ait ffatt 
funna tala om några fagor för bent*

2. 91är barnen femnat, fätter fig 3>ol)it SMttttb på fängett; 
ba it är fint ftäbb, må ni tro, t)an§ roef är af ftbcu, meit bet är 
omöjligt att fäga ^mab färg ben ^ar, för beit ffiftar t grönt, röbt 
ed) blått, allt font ^att mättber ftg*, unber ^marbera arntett Råtter 
b att ett paraplt), en ntcb bilber, ed) ben fpäntter ^att upp öfmer 
fitälla bant, od) bå bremuta be Ijfto natten be rotigafte b‘ftortcr; 
ed) en paraplt) t)flr fom ingenting på, od) bett fätter t)flu 
öfmer obeffebltga barn, ed) cm morgonen när be maftta, l)a be 
id’e bröntt bet allra ringafte, eller od’få bara tebfamma brömmar. 
Såt od nit l)öra, tjitru ^obit 23(itub tre qmällar å rab fem till cit 
liten geSfc, fom ^ette Hjalmar, od) b^flb bait berättabc b°nem!

3. görfta qmällctt. "f)ör på," fabe ^ob» 23ltutb, febatt 
batt fått Hjalmar t fättg, "tttt ffa’ jag ftäba ttpp l" od) få blcfmo 
alla märtenta t blomfrufortta flora träb, font fträcfte fina låttga 
grenar upp till tafet od) längS mäggartte, få att b*da rummet fåg 
ut font bet ftåtltgaftc luftbuS, od) alla grettarne moro fpllba nteb



blommor, cd) fjicat blomma mar ma drare äit en törurcb, luftabc 
få gobt, od) cm matt mtllc äta upp bett, fntafabc bett fetare äit 
ft)tt! g-rufterua glänftc fem gutb, od) få fattS bet faftlagöbttllar, 
allbelc3 ft)llba af foder od) rnanbel!

4. SJicit t betfantma bcgpittc bet femra ftg få förffräefltgt t 
borbblåban, ber fpjatmarS ffolböder lågo- ".pmab flår på!" fabe 
^of)tt 33luitb, od) gtd titt borbet od) brog itt låbatt. ©et mar 
grtffcltaflait bet fttafabe od) fttäppte tttt, för bet tfabc fontmtt en 
ortgttg ftffra t talet, få att bet mar färbtgt att falla föttber; grtffeltt 
fpraitg od) Ijoppabe t fttt fegelgarnsfitöre, Itffont bett martt en liten 
f)ttnb, font mtllc Ifjclpa talet, mcit ben 1’intbe tdc! — Dd) få mar 
bet fpjatmarå ffrtfbof, font äfmen fentrabe ftg, få att bet mar rtgttgt 
lebfamt att l)öra- Dfmcrft på örnar ftba ftobo be ftora bofftäfmcrna, 
Ifmar od) ett ntcb några fntå brcbmtb ftg, l)cla rabcit utefter, bet 
mar förffrtftctt, od) ttttber ben ftobo några aitbra bofftäfmer, font 
trobbe att be fågo Itfa bra itt font förffrtftcit, tt) Hjalmar l)abe 
ffrifmit bem; ntett be lågo näftatt font ont be fallit öfmer Ittttctt, 
Ijmtlfcn be ffitlle flå. på.

5. "Se, få ffitlle tit l)åda erl" fabe förffrtften, "fe, åt ben 
ftbatt, rata t rpggen!" "Sid! mt mtllc få gerna", fabe ^falmar§ 
bofftäfmer, "men mt funna t de, mt äro få femmcrltga!" "©å ffa> 
ut fja fmälll" fabe $ol)u S3lttnb. "Sid nej!" ropabc be, od) rätabe 
ftg, få att bet mar ett luft åt. "$a, nu få mt titte tala om 
fjtftortcr", fabe !yof)n 23lttnb, "nu måfte jag crerccra bem! @tt, ttt! 
Cstt, tu!" Dd) få epercerabe l)att bofftäfmcrna, få att be ftobo få 
rafa od) fäfra fom på ttågott förffrtft; ntett bå $ol)tt S3lttttb gtd 
od) fpjalmar om morgonen fåg på bent, få moro be Itfa båltga 
fom förut

6. Slttbra qmällett. ©å fttart Hjalmar lagt ftg, rörbe 
^ol)it S3lttitb ntcb fttt Itfla trodfpö mtb alla möblerna t rummet,



cd) ftrar Bcgpnte bc prata. Slttefamman pratabe bc om ftg fjclfma, 
unbantagaitbeö fpottlåban, fem ftob tpft od) förargabe ftg öfmer, 
att bc fititbe mara få fåfänga att Bara tala om ftg fjelfma, Bara 
iättfa på ftg fjelfma od) aUbctcS glömma bett, fom ftob få Beffebligt 
i en mrå od) lät fpetta på fig.

7. 0fmer ^jalmarS fäitg l)äitgbc en ftor tafla t förgptb ram. 
©et mar ett lattbffap, mcb l)öga träb od) Blommor t gräfet od) 
en ftor fjö od) ett flob, fom flöt B al’cm ffogett, förBt många flott, 
långt nt i bet mtba Ijafmet. ^oljit 23lititb rörbe mtb målningen 
mcb fitt trollfpö, od) bå Begt)ittc foglantc berpå att ffititga, träbenB 
grenar rörbe ftg od) ffparttc flögo orbcittligt, ja, man fitnbc rigtigt 
fe bera§ flngga öfmer laitbffapct.

8. 9iu tpfte 3ol)it 23litnb lille Hjalmar upp till ramen, od) 
Hjalmar ftad’ fotterna tu t målningen, in i bet ljöga gräfet, oet) 
ber ftob Ijatt; folctt ffen mellan träbenS grenar på l)onom. 4>au 
fprang till.f/öu, fatte ftg t en liten Båt, fom låg ber; ben mar röbs 
od) Ijmttmålab, feglen ffen o fom filfmer, od) fer fmanor, alla meb 
gttlbfrouor om Ijalfcu, od) ett ftrålanbe Blå ftjerua på l)ufmubet, 
brogo Båten förBt be gröna ffogantc, ber träben talte om fagor, 
od) Blommorna Berättabe om be fmå täcfa clfmonta od) ont allt 
Itmab fjärilarne fagt bem.

9. ©e maefrafte ftffar meb git(b= od) ftlfmcrfjäll ftmmabc 
efter Båten. (Emellanåt gjorbe be ett ffutt, få att bet fabc "plaff" 
t mattnet, od) foglartte, röba od) Blå, ftora od) fmå, flögo t tmå 
långa raber efter, mpggortta baitfabe od) ottottBorrett fabc "Britm", 
Brunt"; bc mitte alla följa mcb Hjalmar, od) t>mar od) en l)abc 
en Ijifioria att Berätta.

10. ©et mar eit präftig fcglats! 5ltt moro ffogantc få täta 
od) merfa, än fom bett maefrafte träbgårb meb folffett odj Blommor, 
meb ftora flott af glaS od) af marmor; på altanerna ftobc



prtttfesfor, cd; alla tooro te fmå fftcfcr, fom Hjalmar fante igen, 
od) ntet ptotffa patt förut patc teft, ©c råcftc ut panten, cd; 
ploar cd; en pott ten loaefraftc pcpparfafSgriS, någon bafetfcgitmma 
fan falja, od) Hjalmar tog pepparfafägrifett t ena Benet, t tet f)ait 
fegtatc fört t, men prtufcgfan pötl faft ittt tet attbra, od) få ftd’ 
ploar cd) cit fin 611, pen ten attra mtttfta, patt ten aftva ftörfta, 
2Btb ploar t flott ftoto fmå prtnfar på loaft, te ffpttrabe ntet 
guttfabtar od) tåt tet vegna rttgfin od) teunfoltater; tet loar rigtiga 
Jprtnfar tet!

11, 3(n fegtatc fpjatmar genom ffogar, ån Itffont genom 
ftora fatar, efter mitt igenom en ftat; tjan font oeffå igenom ten, 
ter t)ang barnpiga botte, pott, fom tjate burit pottorn, tå patt 
loar ett pett ttteu cit, odj patc på fttt få mticfet af pottorn, od) pott 
ittefate od) lotttfatc od) fjöng ten titta nåtta lotfatt, font pott fjetf 
pittat på od) fftefat titt -fijatmar, Dd) affa fogtar fjöttgo met, 
btommorita tattfabc på ftjetfarnc, od) te gamta tråten ittefate 
Itffont om ^opit 93tunb oeffå patc beråttat för tent.

12, Dretjc qioåttcit, fpioat tet påttregnabeute! Hjalmar 
fmtte pöra tet t fömnett, od) tå 3>opn 23lunt öppttabe ett föttfter, 
ftot loattnet ånta ttpo titt fönfterpoften; tet loar ett pel fjö utanför, 
men ett tet pråfttgafte ffepp tåg tått lott pufet. "SÖttt tit fegta, 
titte Hjalmar?" fate ^optt 23tiutt, "få fan tu i natt fotnnta ttft 
fråntntante tånter od) loara pernnta igett titt t morgon!" Dd) t 
ett paft ftot Hjalmar i fina föntaggftåter mitt på tet pråfttga 
ffeppet, od) ftrap btcf loåtret gott, od) te fegtatc genom gatorna, 
frpgfante förbi fprfatt cd) fetan loar attt ett ftor lott fjö,

13, Hjalmar od) $cpit 23tuut fegtatc få tåuge, att te 
förtoratc attt tant ur figte, od) te fågo ett ftocf florfar, fom oeffå 
fom pemtfrån od) critatc fig titt te loarma tånterna, Den ette 
ftorfen ftög bafefter tett attbre, od) te pate rebatt ffttgit få fåitgt,



få långt. @tt af fiorfarttc tcar få trott, att (faitö \oiugar fuappaft 
loiffc t\ira Ijottont längre, fjatt tuar bett allra ftfte t ratcit, cdj 
fitart fem ^an ett långt ftt)dc efter, flutitgen fjöttf Ijan nteb 
utBrebba tetttgar allt lägre ed) lägre, Ifatt gjorte ämttt ett par 
flag nteb iotitgante, men tet Ijjelptc ej; mt rörte l)an3 fotter tett 
tågteerfet på ffeppet, mt gleb Ijan itet utför tåget cd) Bttmö! — 
ter ftob ftarx på tädet.

14. Sftatrospojfen tog od) ftäitgbe ttt pottorn t tjönSBitrcn 
Blattb l)ön§, attfor od) falfotter; ten fladarS ftorfeit ftob Ijclt 
förlägen mitt tBlattb tem. "(Stdcn ett!" fatc alla tjöitfcn. 
5talfontuppen Blåftc upp ftg få t jo ef Ijan fuute Bit od; fporte 
Ijiucnt l)an tear, od) attfonta gtttgo BaflängeS od) fttitffabe l)tearaittra 
od) fnattratc fmått. Cd) ftorfeit Bcrättatc om tet l)cta Slfrtfa, 
om ppramiterna od) om firutfeit, Ijiotlfcit löper fom ett te t Ib l)äft 
gettotn öfttartta; men aufortta för ftob o tefe l)teat ftatt fate, od) få 
fmtffatc te l)tearaitbra od) ptetffatc: "@fa tet fomtna öfteercnS 
om att (jatt är tum?" — "$a, ietft är fjatt tuml" fate falfontuppcit, 
od) få ffräflate pau på fitt teanltga fätt. ©å teg ftorfeit od) 
tänfte på fttt Slfrtfa.

15. "©et är ett par allt för ieacfra fntala Ben ttt Ijar!" fate 
falfottett, "pteat foftar aln?" "@fratt, ffratt, ffrattl" fnattratc 
alla aufortta, men ftorfeit låtfatc fom Ijan tde ftörte tet. "Stt 
fan gertta ffratta meb", fatc falfottett ttll pottorn, "för tet tear 
ntpdet qtetdt fagtt, eller tear tet fattffe för ftmpelt för pottorn, ad’, 
ad’! l)att Begriper nog tefe mpdet! Sa t of tå teara qtetda för 
of fjelftea," od) få faeflate l)öttfctt, od) attfonta fnattratc, od) 
falfottett Bröftabe ftg, od) alla tpdte att te teoro qtetda.

16. äJJett Hjalmar gtcf ttll ljönBBurcn, öppnate torren, ropate 
ftorfeit, od) l)att Ijeppabc ut på tädet ttll Ijcnent; mt Ijabc l)att 
fjtetlat ftg, od) tet tear Itffont om l;att ntdat åt Hjalmar för att



tacfa fyoitout; bcrefter utfercbbe Ijait fttta hmtgav, odj få flög Ijait 
titt be iuavma lånbevtta, men Ijonfcn facflabc, aulonta fitattvabe 
od) falfoutuppcu Btcf atltctcS clbröb t Ijitfnntbeh morgon flola 
mt fofa feppa på er/' fabe Hjalmar, od) få ioalitabc ^au od) låg 
i fm fång.

Kyrktuppen.
1. Det var en gång en kvrktupp, som satt på ett mycket 

liögt torn. Hvarifrån han var och huru han kommit så högt 

upp i verlden, det är icke lätt att säga. Man tror att hans 

pappa var ingen vanlig tupp, utan en timmerman, som kunde 

skära ut örnar och drakar af trä, och så tror man, att 

timmermannen skurit tuppen af en stock och hissat honom 

med tåg upp på tornet, efter tuppen var så stocklat och ej 

kunde lära sig flyga.

2. Kanske var det ej så; kanske var han fordom förnämste 

tuppen i den mäktiga sagodrottningen Gilimiliadolgas hönshus 

och gjorde i sitt högmod uppror emot sin beherrskarinna och 

blef till straff förvandlad till en trätupp och fastnaglad på 

tornet. Detta vet man emellertid icke så säkert. Alltnog, 

der satt nu tuppen på tornet allrahögst upp, ja högre än det 

högsta tak ocli det högsta träd på sju mil omkring. Och så 

högt satt han, att hela jorden omkring honom syntes ej mycket 

större än en pannkaka, och menniskorna sågo der ut som flugor 

på pannkakan.

3. Kyrktuppen var mycket stor. Han hade en hög, 

rödmålad tuppkam ofvanför näbben, gröna ögon, stora som 

tallrikar, och en mycket yfvig stjert. I hans mage rymdes väl 

tre tunnor råg, så glupsk var han. Också kan man tro, att 

han var något stonnodig. För det han var så stor och satt så



högt upp, tyckte lian, att ingen i hela verlden var en så hög 

herre, som han. Man skall få se, att sådant aldrig slutas väl. 

Mången stormodig tupp liar mist nacken, när hans herrskap 

ställt till kalas, och sedan har han utan krus blifvit plockad 

ucli lagd i stekgrytan ocli uppäten, som annat fjäderfä, med 

sås, gurkor och lingonsylt.

4. Kanske visste kyrktuppen, att lian ej dugde halshuggas 

och ätas, och detta gjorde honom högfärdigare än andra tuppar. 

Han hade en egenskap, som icke är så sällsynt här i verlden, 

och det var att beständigt vända stjerten efter vädret. Han 

kunde derför se sig omkring åt alla Aräderstreck. Men hvart 

lian än koxade med sina stora gröna ögon, såg lian ingenstädes 

på jorden sin like. Han började derföre tro, att han var 

betydligt bättre än alla andra och att hela verlden borde vara 

honom underdånig. Dervid tänkte lian så vid sig sjelf:

5. »Jag är en stor tupp, en mycket förnäm och ståtlig 

tupp är jag. Min like bland tuppar finns icke. Jag är ett 

verkligt tuppmajestät. Det synes skenbarligen, att kyrkan är 

byggd enkom för min skull ocli för att skaffa mig en plats, 

som är värdig min höga rang. Hvarför skulle menniskorna 

hvar söndag samlas här omkring kyrkan, om ej för att rigtigt 

betrakta ocli beundra mig ? Ja, det är visst, att jag är en stor 

tupp; en högst förnäm och märkvärdig tupp är jag.»

6. Men förnämt folk liar stundom rätt ledsamt, och det 

hade äfven kyrktuppen. Flyga kunde han icke, arbeta ville lian 

icke, ocli äta behöfde han icke. Hvad skulle han göra? Det 

var ej utan, att han ibland med en viss afund såg på 

prostens höns, som någon gång trippade fram ända till tornfoten 

och krafsade så behändigt upp sanden för att plocka sig ett 

och annat korn.



7. En dag hände sig, att en kråka råkade flyga öfver 

kyrkan och helt nära förbi kyrktnppen, som satt der fnurrig 

och tvär och förargade sig, att någon understöd sig flyga nästan 

likaså högt, som han behagade sitta. »Qva! Qva!» skrek kråkan. 

»Hur står det till, kära tupp?» »Brrr!» sade tuppen, snurrade 

kring efter vinden och vände stjerten åt kråkan. »Jag tycker 

du kunde åtminstone kalla mig excellens.» »Ser man på!» sade 

kråkan. »Hå, har icke ers excellens något tråkigt i längden, 

att sitta så der ensam och göra ingenting? Jag tycker ers 

excellens kunde gifta sig.»

8. »Jag gifta mig!» sade kyrktuppen. »Hvar skulle jag" 

finna en höna, nog hög och förnäm, att jag utan skada för 

min rang kunde fria?» »Ers excellens har rätt», svarade kråkan; 

»en sådan höna är icke lätt att finna, ty jag kan ej erinra mig, 

att jag någonsin hört talas om kyrkhönor. Men ers excellens skulle 

åtminstone företaga sig något arbete. Så gör jag, det förkortar 

tiden, och deraf blir man glad och munter till sinnes.» »Arbete!» 

fnurrade tuppen åter och såg på kråkan med djupt förakt. 

»Stort och förnämt folk brukar aldrig arbeta. Det passar sig icke.»

9. »Håhå», tänkte kråkan vid sig sjelf, när hon flög bort: 

»du koxar och koxar omkring dig, herr tupp, och vet ändå så 

föga, huru det går till i verlden. Jag har ofta sett de höga och 

förnäma ha mera arbete och mera bekymmer än de ringa på 

jorden. Men sådana dumdryga kaxar, som du, tro förnämheten 

bestå deruti, att man ej gör Duds skapade grand, utan sitter 

stocklat, låter andra passa upp sig och har hjertans ledsamt. 

Det syns också, att kyrktuppen är flere hundrade år gammal 

och tänker så, som mången tänkte förr i hans ungdomstid. 

Men nu begriper man bättre än förr, att alla måste arbeta och 

vara flitiga, om de vilja vara lyckliga och nöjda. Det förstår



icke tuppen. För clet, att han är så genomlat, säger han: det 

passar icke.»

10. Och så var det verkligen. Tuppen var lat och 

högfärdig, det var hela saken. I flere hundra år hade han 

suttit der uppe på tornspetsen och ej lagt tu strå i kors; han 

hade ej galit en gång. Ja, han var så lat, att han ej rört sig 

ur fläcken på alla de hundra åren; då kan man tänka, huru 

lat han var. En lagom risbastu skulle kanske ha muntrat 

honom till flit och arbetsamhet. Men hvem skulle ha understått 

sig ett sådant försök? Dessutom var han skapad af trä, och 

på honom bet intet ris. Yi få väl höra, huru det gick med 

honom.

11. En vacker dag, när kyrktuppen som vanligt satt och 

stirrade ut i himmelens blå och såg mycket menande ut, fastän 

han tänkte just ingenting, såg han med förundran en stor hop 

folk nedanför kyrkan. »Hvad kan det vara?» tänkte han; »idag 

är ingen söndag.» — Snart nog fick han likväl se hvad det var. 

Det var den store lindansaren Karamatti, som hade spänt 

upp ett tåg mellan kyrktornet och klockstapeln. På tåget 

hoppade en liten gosse och en liten flicka, som dansade mot 

hvarandra och gjorde förunderliga svängningar. — »Jaså», tänkte 

tuppen; »var det ej annat? Jag trodde, att det var någon 

ny högtidlighet, som de dumma menniskorna fira här till 

min ära.»

12. Rätt som det var, kastade den lille Karamatti en 

slängkyss åt folket, och så klättrade han som en katt uppför 

kyrktornet, ty der voro af gammalt jernpinnar inslagna i 

tornspiran, den ene ofvanför den andre. Upp efter jernpinnarne 

klef nu den lille Karamatti allt högre och högre; till slut var 

han nära tuppen. —• »Ahå!» tänkte tuppen och såg arg ut. —



Men Karamatti lät sig icke förskräcka, utan ett, tu, tre var 

han uppe på tuppens rygg, satte sig der att rida och skrek 

af alla krafter: »Hoppsan, min häst! Hej, hoppsan, min häst!» 

Hå skall man tro, att tuppen fick stora ögon och fann sig 

grufligen förnärmad, der han satt i sin högfärd och trodde 

ingen i hela verlden vara hans like. Och nu satt der en 

liten knyffel och toppred honom och ropade: »Hoppsan, min 

häst! Hej, hoppsan, min häst!»

13. Först väntade tuppen, att hela kyrkan skulle ramla 

af förundran öfver en sådan näsvishet. Men kyrkan stod 

beskedligt stilla, der hon stod, och nu började tuppen i sin 

stora förödmjukelse vrida och svänga åt alla håll. Hvad skulle 

han göra? Han hade varit så lat, att han hvarken lärt sig 

flyga eller gala; derför fick han nu hålla tillgodo den knäcken, 

som hans högmod led, när allt folket nedanföre ropade: »Bravo, 

bravissimo!» och tyckte det vara mycket behändigt af lille 

Karamatti att topprida kyrktuppen. — Ja, så går det här i 

verlden: när någon är lat och högfärdig, kommer lille Karamatti 

och topprider honom, likasom han red på kyrktuppen. Yar 

säker på det!

14. Men icke blef kyrktuppen deraf just mycket visare. 

Der satt lian qvar på sin tornspets år efter år; det ena slägtet 

efter det andra sjöng sina psalmer till Guds ära i kyrkan 

derunder och lefde sin tid och gick sedan i grafven; och nya 

menniskor kommo i stället och sjöngo samma gamla psalmer i 

samma gamla kyrka. Men tuppen satt lika lat och lika 

förnäm på sitt torn och väntade, att ändå till slut någon 

underbar lycka skulle vederfaras honom för hans stora 

förnämhets skull. Kanske väntade han, att, der han satt, bli 

förgylld med klaraste guld och skina som solen, eller väntade



han, att en dag blifva utropad till hela jordens stortuppsultan. 

Ja, hvem kan så noga veta? Han väntade och väntade, och 

aldrig ville den stora lyckan komma.

15. Huru länge han nu väntade, blef han på sistone 

mycket gammal och murben, så att den ena träbiten efter 

den andra föll af honom, när det blåste. En dag var der en 

stark storm. En väderil kom hvinande öfver kyrkan, blåste 

bort hela tuppen från tornspiran och förde honom genom luften 

med sig till sjön. Der fick nu tuppen, hvimmelkantig som 

han var af den ovanliga resan, för allra sista gången ångra, 

att han ej lärt sig flyga och gala. Ty hade han kunnat det, 

så hade han ej blåst i sjön, utan i stället flugit till rådstugutaket 

och satt sig att gala der, så att magistraten och hela staden 

förundrat sig. Men nu blåste han i sjön och kastades af 

vågorna af och an, så att gäddor och aborrar gapade på honom 

och undrade hvad han var för ett sjöspöke. Till slut blef han 

kastad npp på en strand, .och der blef han liggande.

16. På stranden var en liten stuga, och der bodde en 

gammal gumma, som hade två barn, en gosse och en flicka, 

Gossen och flickan byggde en gång små dammar vid stranden, 

liksom kamrar för de små fiskarne, som der simmade ut och 

in. Vid det att de nu gingo litet längre bort för att samla 

passande stenar, hände sig, att. de der hittade den stackars 

gamle kyrktuppen, som nu var rätt bedröflig att se på. 

Yågorna hade alldeles bortsköljt målningen af honom, och han 

hade skafvits mot stenarne, så att han mist både näbb och 

stjert. Då sade barnen: »Nu är ingen nöd: mor klagar alltid, 

att kråkor och sparfvar göra skada på ärtsängarna. Men se 

här få vi en präktig fogelskrämma. Kom, låt oss taga ett tåg 

och hala den stora besten upp till ärtlandet.»



17. Och så blef kyrktuppen på gamla dagar uppspetsad 

på en gärdsgårdsstör till fogelskrämma vid ett ärtland, i stället 

att blifva förgylld och utropad till hela verldens stortuppsultan. 

Då hände sig, att kråkan, som i hans välmaktsdagar kallat 

honom ers excellens, en dag kom flygande för att göra kalas 

i ärtlandet. Huj, — då såg hon fogelskrämman och flög bort, 

det fortaste hon förmådde. Men derunder råkade hon se sig om 

och kände igen sin gamle bekant. »Qva! qva»! skrek kråkan; 

»mjukaste tjenarinna! Se på hans excellens, som har blifvit 

en fogelskrämma! Jo, jo, högmodet, högmodet; så går det i 

verlden».

18. »Håll din näbb»! kraxade en förståndig korp, som satt 

på en tallstubbe nära intill. »Tuppen der har varit högfärdig 

och lat, och derför har det gått honom illa; men nu är han 

gammal och olycklig, och den gamle och olycklige får man 

icke försmäda. Ingen kan veta, huru det går med en sjelf på 

gamla dagar». Detta allt hörde kyrktuppen. Men han kunde 

ej svara ett ord, ty han var utan näbb och satt uppträdd på 

en gärdsgårdsstör. Der sitter han kanske än i dag.

^cwatfafsljufet

1. 2ltel cd) SQlatia, ticå fmå barn cm fem cd) fer åt§ 
ålber, gittgo ut t ffogeit fet att plocfa fnutltrcn åt fm fjufa meter, 
©e tjabe i tt)fftjet fmugtt ftg ut, metan metern fef. "fåorn Sftia", 
fate Styrt, "fem få gå mi till ffogett fjär ftray bafom trätgårben 
oef) plotfa fmuttroit åt mamma; tet ffatt glatja fyemte, när I)on 
mafttat."

2. <Sagbt od) gfortt — barnen togo met ftg fin litfa ferg 
od) fprungo ttll ten närbelägna ffogett. SOlett ter I)ate retan



många martt före tem t famma ärettbe; fmultroneu moro 
afptod’abc. <£uru be äit fötte, funbe be tefe finna ett ettba. £itta 
starta Bfef lebfen, men mar enmtS- "£åt o$ Bara gå litet längre 
fram", fabe l)ott, "mamma äter få gerna fmultron, cd) l)ou met 
ju inte ctt§, att mt äro Borta, när Ijott fofmer".

3. Sölett fjetf mi£tc l)ott tnte, att be rebatt martt Borta i 
flere timmar od) att mobern för länge febatt mafnat od) nteb oro 
frågat efter fina fmå. — (Slutligen orfabe be tifmät tefe gå längre* 
Uttröttabe, ptågabe af ljunger od) törft, nebfjonfo be ttttber ett 
mälbigt träb od) Begpnte Ijäftigt gråta,

4. ©et Blef allt mörfare od) mörfare t [fogen, od) tiben mar 
rebatt lättgc febatt förBt, bå Barnen ptägabe frppa t fättg, ©eraB 
fmå ögonloef Blefmo allt tyngre cd) tpngre, till bef be flutitgen 
trobbe fig merfltgen ligga t Barttfammartt, fnäppte tpop fttta 
Ijättber, läfte ftn aftonBött od) tnfomttabe.

5. Uppe t träbet fatt en liten fogel, font fett oef) ljört 
atttfammanS. fpatt flög gettaft titt ett Berg i närljeten, tjaefabe 
fcerpå mcb fin ttäBB tre gånger, od) fe — gettaft öppttabc 
fig Berget, od) tolf fmå bmergar nteb ftn fonnng, alla få flora fom 
fingerBorgar, fommo fram; ben lille fogeln Berättabe nn för beSfe 
om be fmå Barnen, font l)ötto få mpefet af fttt mamma.

6. "$ag mitt återföra bem titt tjemte", tog bmcrgfnngett 
titt orbet, "mett förft [fota be få plocfa få mpefet fmultron be 
milfa". ©mergarne togo berpå Slj:el od) Sölaria på fttta ajdar, 
Bnro bem titt ett annat ftätte t [fogen od) neblabe bem ber fafta 
på en Bäbb af moöfa od) Blommor; be fmå Barnen fofmo få Ijårbt, 
att be icfc mi$te någonting om allt betta.

7. ©mfiber, när foten gicf upp på fäftet, mafnabe äfmen 
%-et od) Sölar ta; Itfmäl bröjbe bet ännu länge, innan be rigtigt 
funbe fomma fig före, få präftigt mar allt omfrtng bem. Sänfen



er, att bera§ lida blomftcrbåbb låg på cit åttg fom gtöbbc ^itvpttrrob 
af bara fmultron, od) mtbt for bera§ blidar, Ijtuab ftcb tuål ber 
— jo, ett bet allra tuadrafic Itlla Ijttb, röbt ttll fårgen, meb Ijtuttt 
taf, od) beruppå fatt åter tgcn (amma lilla fcgel cd) fjöttg od) 
ledabe på bent.

8. "@fcta tui gå bit, Sitta?" frågabc Slpet, "ftur bu fogelit
repar of?" Saftigt lemttabe be fin ntjttfa båbb för att åtmtnfione 
cit gåttg fe ljufet på tfåra t)åd. Slleit borren ttll ftttgan tuar ftångb,
od) be ftobo åter råbtutlla, tjitrn be ffttlle båra fig åt. ©å fjöttg
åter bett lilla fogeltt:

"Slttna fmå, 
fm a fett på
ftttgan Ijiuit od) röb, 
bara foderbröb!"

9. ©å gid bet liffont ttpp ett ljn§ for barnen. "Sid,, bet
år beftåmbt ett peppatfaf§f)tt§, fom mamma få ofta talat om",
ropabe Sitta; "ja, od) borren", inföll Slrel, "borren, fom fer itt fom 
trå, ben år jtt af bett pråfttgafte d)oflab". Utan att befinna fig 
på fafett, bet l)an af ett ftort ftpde, odj mpdet rigtigt bet tuar 
dtoflab od) ftnafabe förträffligt. Stit gtd borren ttpp — men nit, 
nn bleftuo barnen rigtigt förtuånabe,

10. $ittte t pepparfafbijnfct fatt på ett gplbette tljroit ben 
lille btuergfnttgen. "Söarctt tutb gobt mob", få talabe Ijatt, "bett 
lilla fogeltt Ijar beråttat mig allt: att $ årett fmå, fttålla barn, 
od) att $ tjåtlcn af er tttamma. ^ag l)ar berförc i natt för er 
råftttttg bpggt ttpp bet Ijår Ijttfct; $ årett fåfert Ijititgrtga, fållen 
nn ttll gobo mcb Ijtuab Ijttfct förmår; bitr bet något öftuer, få 
fitttiten $ taga bet meb er od) beta itt bet iblattb fttålla barn. 
-går utanför tu åra fmitltroit åt er goba mamma; ttår ni fått forgen



ftttt, fPaCC ben Utta fogeltt mtfa er mägen l)em, forn ni eljeft albrtg 
ffutte funna Ijttta."

11. ©e bcgge fpff orten bodabe ftg öbmfuft, men t bet famma 
mar bmergfuttgen fötfmuttnen ur beraå åfptt. ^an l)abc mtft 
fjituftt genont jorben. 23arnett fågo ftg nit omfrtttg odj fmafabc 
på läderfyetertta, (jmtlfa t fattning inte moro att förafta. Söäggartta 
movo af Bafctfer, fönftvcit af ftfon odj genomfftnltgt foder, golfmet 
af bara rttåftn; fonfeft od) bafmcrl’ l)ängbc nntbt omfrtttg bem, 
od) tafet beftob af bara fötmanbel. 91är be mat moro mätta, togo 
be ntcb ftg få ml)d’et be förmåbbc bära t ftdcr od) förfläbett, 
ptodabc forgett ftttt meb fmuttron för bett goba mobernå täfntng 
od) båbo ben titte tjenfiafttge fogeltt mtfa bem mägen.

12. % bet famma ftttgo be fe ett bett allra madrafieblomftermagn, 
förfpänb meb ftcrc pitttbrabe fmå fogtar. % bctttta bjöboå barnen 
att taga platå, od) timitt några ögottbltd moro be åter ^emma 
poå ftg. ©en fjttfa mobern fatt frtff od) mälbcpåtten på 
förftnguqmtften od) mälfomnabe fina tära barn; men jitft font 
bartten mättbc ftg om, för att tada fcglarne, moro beåfa fpårlöft 
förfmttttna od), pmab märrc mar, meb bem toagtt, ttamnam, fmnltron 
— atttfammanå borta; barnett lågo t fin egctt, goba fättg t 
bartdamntartt, od) brebmtb bcnt ftob bcraå mamma od) fabe: "^tå, 
ebra fmå fjttfofmare, itpp nu cdj fläben på er, flecfatt är rebatt 
åtta od) $ måfiett ffpttba ebcr titt ffolatt".

Nordanvinden och pojken, som fordrade 
igen grötmjölet.

i
1. Det yar en gång en gumma, som hade en son. 

Gumman var skral, och gossen skulle derför en dag gå till 

visthusboden för att hemta mjöl till gröten. Knappt hade



han hunnit ut från boden, förr än nordanvinden kom farande, 

tog mjölet från honom och for af med det genom luften. 

Pojken gick in i boden efter annat mjöl, men när han åter 

steg ut på trappan — vips var nordanvinden der igen och 

tog mjölet från honom. På samma sätt gick det också tredje 

gången. Då blef pojken ond och menade, att det var skamligt 

gjordt af nordanvinden att fara fram på det viset. Det var nu 

intet annat råd än söka upp honom och fordra mjölet tillbaka.

2. Pojken begaf sig åstad. Yägen var lång, men hur 

han gick och gick, kom han slutligen till nordanvinden. »God 

dag», sade han, »och tack för sist!» »God dag igen», sade 

nordan vinden med barsk stämma, »och tack sjelf! Hvad vill du?» 

— »Ah», sade pojken, »jag ville bara bedja dig låta mig få igen 

mjölet, som du tog från mig på bodtrappan; ty litet ha vi, 

och skall du fara fram på det sättet du gjorde och taga livar 

smula, så blir väl intet annat öfrigt för oss än svälta ihjel.» 

»Icke har jag något mjöl», svarade nordanvinden, »men eftersom 

du är så efterhängsen, skall du få en duk, som skaffar dig all 

den mat, du önskar, bara du säger: »min duk, duka upp!»

3. Detta var pojken nöjd med och begaf sig på hemvägen. 

Mot aftonen började han blifva trött och tog derför in hos en 

gästgifvare. Han var då ganska hungrig och tänkte som så: 

»Jag skall väl nu se, livad duken duger till», och sade derpå: 

»Min duk duka upp!» Knappt hade han sagt detta, förr än ett 

hord stod färdigt med de läckraste rätter. »Det der var en 

förträfflig duk», sade både gästgifvaren och hans hustru. När 

det led in på natten och alla sofvo, tog värdfolket bort gossens 

duk och lade i dess ställe en, som var alldeles lik den samma, 

men som icke kunde duka fram ens en hafrekaka.



4. När pojken vaknade, tog han duken och gick sina färde. 

Hemkommen till modern, sade han: »Jag har varit hos 

nordanvinden; det var en hygglig karl, ty han gaf mig den 

här duken, som skaffar mig all den mat jag önskar, bara jag 

säger: min duk, duka upp!» »Yisst ja», sade gumman; »men jag 

tror det icke förr, än jag ser det». Pojken skyndade sig då 

att ställa fram ett bord, lade duken derpå och sade: »Min duk 

duka upp!» Men aldrig det bitter sta dukade han fram.

»Det blir ingen annan råd, än att jag får gå ännu en gång 

till nordan vinden», sade gossen och lade i väg.

5. Fram på eftermiddagen var han hos nordanvinden. 

»God afton», sade han. »God afton», svarade nordanvinden. 

»Jag vill hafva igen mjölet, du tog ifrån mig», sade pojken, 

»ty duken, som jag fick, dugde ej till något». »Icke har jag 

något mjöl», svarade nordanvinden; »men der har du en bock, 

som gör gulddukater, så snart du bara säger: »min bock gör 

pengar!» »Bra», sade pojken och gick. — Äfven denna gång 

tog han nattqvarter hos gästgifvaren. Innan han begärde något, 

pröfvade han bocken för att få se, om nordanvinden sagt 

sanning; och det hade han gjort. Gästgifvaren tyckte, att det 

var en förträfflig bock, och så fort pojken somnat, bytte han 

ut den mot en, som icke gjorde gulddukater.

6. Morgonen derpå fortsatte pojken sin vandring, och när 

han kom hem, sade han: »Nordanvinden är en rigtigt hygglig 

karl; denna gång fick jag en bock, som kan göra gulddukater, 

så snart jag säger: »min bock, gör pengar!» »Det är bara prat», 

sade gumman, »och jag tror det icke förr, än jag ser det». 

»Min bock, gör pengar», sade då pojken; men bocken gjorde 

inga pengar. — »Det blir ingen annan råd, än att jag får gå 

ännu en gång till nordanvinden», sade gossen och lade i väg.



7. Kommen till nordanvinden sade pojken: »Bocken dugde 

ej till något, och jag vill ha’ betalt för mjölet». »Ku har jag 

intet annat att gifva dig än den gamla käppen, som står borta 

i hörnet», svarade nordan vinden; »men den är så beskaffad, 

att om du säger: min käpp slå till, så slår den, ända tills du 

säger: min käpp, var stilla!» — Äter igen tog pojken in hos 

gästgifvaren, och eftersom han nu förstod, huru det gått med 

duken och bocken, lade han sig strax och låtsade sofva. 

Gästgifvaren, som antog, att också käppen dugde till något, 

sökte upp en, som liknade den samma, och skulle just göra 

utbytet, då pojken ropade: »Min käpp, slå till!»

8. Men nu blef det annat af. Käppen till att slå gäst­

gifvaren, så att denne hoppade öfver både bord och bänkar 

samt skrek allt hvad han förmådde: »Stilla din käpp! Stilla din 

käpp! Du skall få igen både duken och bocken». Då pojken tyckte, 

att gästgifvaren fått nog, sade han: »Min käpp,, var stilla!» 

Gästgifvaren sprang nu, hals öfver hufvud, efter både duken 

och bocken, och pojken begaf sig hem med god betalning för 

grötmjölet.

Starke Matts.

1. Det var en gång en gosse vid namn Starke Matts. Han 
var yngst ocli dummast hland syskonen. När han ej hemma dugde 
till något, sändes han ut i verlden och kom till en smedja. Smeden 
ställde honom vid blåisbäljen och sade: »Pusta nu dugtigth Matts 
vek upp ärmarna och grep i stången; men vid första taget sprack 
blåsbälgen som en såpbubbla, och kolen hvirflade upp som ett 
eldregn i cisjan. »Duger éj», sade smeden; Mag släggan, och 
håll bara takten/» Matts slog några försigtiga slag; smeden sade:



»Slå bättre!)') Matts lyfte då släggan mot taket, dammade till 
ocli körde med ett enda slag städet och stubben ned i jorden.

2. Smeden tyckte sin nye dräng vara för hårdhändt och 
gaf honom respass. Matts tog då tjenst som dräng på en herregård 
och skickades ut att köra hem ved från skogen. När han fått 
lasset färdigt, var det för tungt för hästen. Matts spände hästen 
ur skaklarna, lade honom på lasset och drog det sjelfi Släden 
brast. Matts gjorde en starkare släde och drog hem lasset. Då 
han kom till porten kunde släden ej få plats mellan portstolparne. 
Matts drog, portstolparne brusto som stickor, och fram kom 
lasset.

3. Nu blefvo de andre dr äng ar ne rädde för Matts och 
beslöto förgöra honom. Matts skulle gräfra en brunn och gräfde 
så djupt, att han syntes som en mask nere på brunnsbottnen. 
Der låg en qvarnsten på gården; den fällde drängarne ned i 
brunnen. Qvarnstenen råkade falla som en halskrage kring 
Matts, så att hans hufrud stod upp genom hålet i stenen. »Nej», 
sade Matts, »hvar i all verlden ha de hittat mor mins gamla 
spinnrockshjul?» Matts fortsatte gr åfning en; drängarne hemtade 
storklockan från kyrktornet och fällde henne i brunnen. Matts 
tog lyra, betraktade klockan och sade: »Hvar i all verlden ha de 
hittat far mins gamle kyrkhatt?» Matts gräfde brunnen färdig, 
och ingen vågade mera ofreda honom.

4. Det blef krig, fenden ryckte med en stor krigshär in i 
landet. Matts skickades ut i kriget. Der blef ett stort fältslag, 

men Matts var hungrig och satte sig först att äta. Medan han 
bredde sin smörgås, märkte han svarta korn, som flögo in i hans 
smörask. »Se på dem, som kasta blåbär i smöret!» menade 
Matts om kulorna. Detta förargade honom, han ryckte upp en 
fira med rötterna, gick mot fienden och slog så hurtigt omkring



sup att af fiendens hela här hlef ingenting annat qvar, än 
pjexremmarna. Så berättas det, men om det är sant1 vet 
icke jag.

Ringarne och käpparne.
1. Dagen före Midsommaraftonen var Munkbron i Stockholm 

som vanligt alldeles fylld af stora löfruskor, många hundrade 

majstänger med halmkronor, förgylda ägg och mångfärgade 

flaggor med guldstjernor på, och en lång rad bord med leksaker, 

gipsgubbar och pepparkakor. Det var löfmarknaden, dit alla 

små barn, som varit rigtigt snälla få gå, och kanske få sig en 

liten majstång eller en pepparkaksgris. Att många små barn 

det året varit snälla och lydiga, det syntes, ty der voro så 

många, att det var rigtigt trångt.

2. På ett bord med leksaker stodo hundar, kattor och 

tuppar med musik under fotterna, små jungfrur och soldater 

med svarfvade hufvuden och den allra lilla nättaste tränäsa. 

Ja, der fanns så mycket, att det blefve för långt att tala 

om allt, men som jag vet, hur det gick med två ringar, 

som hängde ofvanför allt det öfriga, så skall jag tala om det.

3. Ringarne hängde der och voro så högfärdiga öfver sitt 

vackra utseende. De voro också granna guldgula, lindade med 

blå och röda sidenband. Inuti fanns bara en simpel rotting, 

men ingen kunde se, hurudana de voro inuti, och derför voro 

de så stolta öfver kläderna. »Det är skam», sade den ene 

ringen till den andre, »att man hängt oss här bredvid simpla 

träkäppar», och hvar gång en vindflägt kom, vickade de på 

sig för att komma ned från haken, der de hängde. De blefvo^ 

ändå hängande der, tills lilla Thilda med sin mamma fick se



dem och köpte dem; men derför blefvo ringarne ej nöjdare, ty 

käpparne följde med och upphängdes hemma på samma spik.

4. »Hoppa ned ifrån oss», sade ringarne, »hur tycker ni, 

simpla träkäppar, att ni kan få vara i sällskap med så fina 

som vi?» »Yar ni inte ledsna för det», svarade käpparne, 

»det sköter nog den om, som hängt oss här tillsamman, och 

bara man är god för öfrigt, gör det det samma, om man ej kan 

hestå sig lika fint utanpå».

5. Efter ett par dagar kom lilla egarinnan och tog dem 

med sig ut i fria luften. Der ute var så soligt och klart emot 

inne på väggen och så många, som beundrade ringarne, att 

de skulle varit mycket glada, om de ej skämts för att vara i 

sällskap med käpparne. Thilda gaf en ring och en käpp åt 

Emma och behöll sjelf det andra paret. De små flickorna 

stucko hvar sin käpp i hvar sin ring. »Hu då, hvad skall det nu 

bli utaf? Så närgångne ha de aldrig varit förut», tänkte 

ringarne, men hunno ej tänka ut, förr än de gjorde en sväng 

högt upp i luften.

6. »Nå, det var då ändtligen roligt», sade den ene ringen, 

»att få röra på sig och flyga i kapp med foglarne»; men den sänkte 

sig åter och ruskade på sig, då den andre käppen uppfångade 

den. Ringen, blef åter uppkastad af en käpp och emottagen på 

en annan, och så fortgick det utan uppehåll. Ett så lustigt lif 

hade ringarne ej ens anat; de gjorde den ena lyran högre och 

fortare än den föregående och helsade pä hvarandra i förbifarten 

högt uppe i solskenet.

7. En gång då de möttes, sade den ene ringen: »Nu 

ångrar jag, att jag föraktade käpparne, de äro flitige i sin 

tjenst, och till och med om de voro klädde som vi, skulle de ej 

kunna göra oss större nöje än nu». Men den. andre ringen



kunde ej qväfva sin stolthet, och i det den kom nod, stötte 

den till käppen, i stället för att hoppa på den, och fick 

till straff göra flere kullerbyttor i gräset. Den blef ändå 

upphemtad af käppen och åter uppkastad i luften. »Det vore 

väl besynnerligt, om jag ej skulle kunna hjelpa mig utan de 

der stickorna», tänkte nu ringen, och vid nästa lyra hoppade 

den på en gren i toppen af en ek. Här blef den sittande, ty 

hjelpa sig sjelf kunde den ej.

8. Då leken var slut, blef den frie ringen åter upphängd 

på väggen, der den mellan lekstunderna nöjd och lycklig 

hvilade tillsamman med käpparne. Den andre hängde i 

trädtoppen. Den tröstade sig i början med solskenet och med 

att så många tittade upp och ville hjelpa ned den; men det 

vankades ej alltid solsken, och hjelpen sved ofta rätt känbart, 

ty den bestod i stenar, som kastades upp. Litet förtretligt var 

det också att se den andre ringen så ofta ha roligt. Det led 

allt längre och längre på tiden, solen blef sparsammare, löfven 

föllo af, och alla, som tittat upp till ringen, flyttade in till staden.

9. Den högmodige ringen satt nu ensam på det aflöfvade 

trädet, der foglarne till och med tycktes undvika den, tills en 

dag höststormen afbröt grenen, som föll med ringen till marken. 

Gräset var nu borta, och i stället för att få sitta torr och 

oskadad på väggen, måste ringen hela vintern ligga i kalla snön 

eller i regn och slask. Dess granna kläder blefvo först alldeles 

nedsmutsade, derefter började de falla sönder, ocli slutligen låg 

den der med bara rottingen, fulare än innan den blef öfverklädd. 

Hvad den nu skulle blygts för käpparne!

10. Då det blef sommar, kommo de små flickorna igen. 

De hittade ringen och blefvo så glada deråt, att ringen tänkte: 

»Nu är det ingen fara, nu får jag nya kläder och kan äter



förakta käpparne.» Don bedrog sig. — »Den der ringen var 

en dålig ring, det lönar ej mödan att kläda om den,» sade en 

af flickorna. Lilla Thilda gömde emellertid ringen ocli kastade 

med den ibland. Den fule ringen fick nu skämmas inför 

käpparne, gjorde derefter inga snedsprång och var dessutom 

straffad derigenom, att den så sällan fick vara med i leken.

ttuå föfelugitarne.
1, $ ett fior fal ftobo ttuå fafetitgitar, åmttabe att pjetpa 

ptoaranbra för att upptuärma faten. »Olpdatt tutdc bocf, att be 
fått fttta ptatfer ottfa; ben ette ftob framme t faten, ben attbre 
ttere tuib börren. f5'i3tjbcn päraf Btef, att bett ttebre fafctngnen t 
fttt pjerta afmtbabeS ben öfre, men ttdtfa t attt föfte ttfna pottorn 
od) om möjttgt öftoerträffa pottorn. "^ag ftår t)är oBcmärft," 
fabe patt tutfc ftg fjctf, "förgäftoeB fprtber jag toärma, tt) bet 
Bcftänbtga fprtnget t börrante förftör attttpop — ntett patt ber 
Borta, på atta ftbor ffpbbab, får Berömmet od) prt)be§ meb Bttber 
od) grahntåter od) omgtftucS af menniffonta; tt) patt par fått en 
Bättre ptat§." Sättge förföfte ben ttebre fafctngnen att tuifa 
fttt förntåga att toärma, patt gjorbe att fttt fttt att förtjena 
nppmärffampet; ntett bett ntcBtef betta oaftabt, ocp atta ppttabc ftg 
fttt bett attbre tpdltgare.

2. "9J?ait toitt ej märfa mig/' tänfte bett otpefttge fafelugtten; 
"mett matt ffatt märfa att jag ftttttcB; tp tttt är jag förargab ocp 
ffatt totfa b cm, att äftoett mttt tåtamob fan taga fint." SDd) näfta 
gång patt etbabeB, paBfabc patt på att, när Brafan Brann fom Bäft, 
täppa tgett röret, få att att röfett ftog tit. "©ett toättner, 
fattffe $ tuttjen förBtfe nttg — ttej — ttär matt ej fatt ntntärfa 
ftg gcttont bet goba, få ffatt matt ittmärfa ftg t ottbt." — -fpatt 
to ann äftoett bertgettom få mpdet, att patt efter bett ftttitbett

9



betjanbtabeä meb mera uppmärffamljet; mau mar räbb, att ^att 
ffutte rpfa in, cdj betta mar ocffå en fort af aftning* "3afå," 
tänfte l)an; "meb gobljet, genom att mat od) ftitta uppfptta min 
ffplbtgljet mann jag intet — men när jag gjorbe mig fruftanbmärb, 
betjenar man mig bättre; litet frångel till ffatt ljöja refpeften." 
Del) få borjabe tjan frångla meb fpjettet, få att bet Ijmarfen funbe 
bragaS eller ffjtttasb

3. @n maefer bag fom fafelugnSmafaren, odj en tjenarefabe: 
«©en t)är fafetngnen rtjfer in od) ffabar tapeterna, od) nit Hånglar 
fjan meb fpfellet odfi" "3o, )V tänfte fafetngnen, "3 ffoten 
meta, att jag tjar farafter od) äretpftnab; jag Ijar förefatt mig att 
blifma bemärft, fofta ^mab bet fofia mili*" ^afetugnämafaren 
förföfte meb fpjettet — bet mitte ej gå; — ^an förföfte elba meb 
några ftiefor, — röfen flog im "3afå," fabe t>an, "bå rifma 
mi ner bet ber ffräpet od) fätta bit en annan/' od) famma bag 
btcf fafetngnen nebrifmen, od) bå fann man felet — ber låg 
en ofantlig maSfa fot i bet förnämfta röret, juft i fafetngnen^ 
bjjerta; od) bet mar flart, tt) ide föfer någon att ntmärfa fig 
genom båligljet, om ber ej fornt ligger någonting fmart på bottnen 
af bjertat

Lerklimparne.
1. Yid en lergrop lågo två lerklimpar. De hade också 

sina små funderingar och väntade, att ordningen skulle komma 

till dem att uppträda i verlden. En dag kommo de ock på 

skofveln och fingo åka till lerfabriken. Här blef snart af 

den ena klimpen en sparbössa och af den andra en lerpipa. 

Sparbössan såg dum och enfaldig ut och tänkte icke på annat 

än de penningar, den ville samla; lerpipan undrade, hvartill 

den var bestämd och insåg, att hon var formad till trägnare



arbete. Begge fingo de följas åt till stenkärlsmarknaden, och 

begge blefVo marknadsgåfvor åt en och samme liten gosse.

2. Den lille gossen stälde dem i fönstret hemma hos sig, 

och der blef deras fortfarande plats, bredvid hvarandra, så att 

de alltid kunde hålla hvarandra sällskap. Sparbössan stod bara 

och gapade efter pengar. Hon fick en slant till handsöl, och 

hon sväljde den, så att det klang i henne. Då och då fick 

hon också sedan slantar, slukade dem på samma sätt, men 

tycktes aldrig få nog, hon gapade alltid efter mer; och ju 

mer hon fick, desto större blef gapet.

3. Lerpipan visste ännu ej sitt ändamål, då hon oförmodadt 

blef doppad i vatten. Vattnet var något beskt, men efter det 

bjöds henne, var hon artig och tog en dugtig klunk. Den lille 

gossen blåste nu uti henne, och då steg vattnet upp i ett klart 

klot med så granna kanter: rödt och grönt, och blått och gult 

och ändå flere, ja, alla färger som finnas i regnbågen. Det 

var en stor såpbubbla. Hon hoppade ifrån pipan och sväfvade 

så präktig och ståtlig i luften, tills hon sprang sönder i ett 

ögonblick, och stänkte några tårar i ansigtet på den lille gossen 

och på pipan. Pipan blef åter doppad, och en ny bubbla 

hoppade i sin ordning från henne, skimrade och försvann.

4. Hvarken den lille gossen eller pipan tröttnade, och 

emellanåt blåste de i sjelfva skålen ett helt berg af bubblor, 

deri också den ena efter den andra föll tillsammans. Mången 

lofvande bubbla gick sönder, redan innan hon hann från pipan, 

men de fleste först sedan de sväfvat upp, och hade de ej gjort 

det, skulle den lille biåsaren troligen ledsnat vid dem i längden. 

Hvad pipan tänkte är svårt att säga, men hon tog villigt den 

ena såpklunken efter den andra, och när vattnet i skålen var 

slut, fick hon åter taga plats i fönstret.



5. En dag tog gossens pappa lerpipan. Han doppade 

henne ej i vatten, utan stoppade henne full med torra, bruna 

blad och tände eld derpå. I förstån väl, att det var tobak. 

»Det måste bli roliga såpbubblor,» tänkte pipan. Hon hade förut 

arbetat med kallt vatten, nu fick hon rigtigt svettas och drog 

andan, så att hon blef eldröd inuti, men det blef ändå inga 

bubblor. I stället uppsteg en fin gråblå rök, som, än lik 

bomullstappar, än lätt som den finaste dimma, flög och dansade 

i täta hvirflar mot höjden. Det ena blosset följde det andra, 

och pipan, som redan vandt sig vid sapbubblorna, var alldeles 

förtjust öfver sin nya sysselsättning.

6. Då hon åter kom i fönstret, sade sparbössan till henne: 

»Min stackars pipa, jag beklagar dig. Än måste du taga vatten 

öfver hufvudet, än arbetar du i din anletes svett, och hvad 

har du för allt ditt sträfvande? Du skapar än lysande 

förhoppningar, som, knappt färdiga, springa sönder, än går hela 

ditt arbete upp i rök, och derefter blir du lika tom som förut 

och blir under tiden allt äldre; jag deremot gör intet, blir allt 

fullare och bibehåller mitt utseende.»

7. »Yar du inte ledsen för mig,» svarade pipan, »jag har 

mycket trefligare än du. Medan du ängslas öfver att du ej 

får nog, är jag i en verksamhet, som ger mig nöje under 

arbetet och glada minnen under hvilan.» Det var ett svar, 

som sparbössan icke kunde fatta, hon bara stod och gapade; 

och vårdade sedan ej mer tala till pipan.

8. Nu hände det en gång, att då pipan skulle blåsa 

bubblor, föll hon i golfvet och gick i många bitar. Den lille 

gossen blef mycket ledsen. »Nog kan jag köpa en annan pipa, 

men om den blir lika bra, är osäkert,» sade han med saknad.

Derpå gick han till sparbössan för att utskaka några slantar.
«



Men sparbössan ville ej lemna något ifrån sig, och då hon blef 

ytterligare skakad, sprack hon midt itu. »Det gör ingenting,» 

sade gossen, »sådana der kan man få så många man vill,» och 

så kastade lian bort sparbössan, så att den gick i små bitar. 

Både sparbössan och pipan kommo på sophögen.

9. »Nu är det slut med vår verksamhet», sade pipan till 

sparbössan, »nu ligga vi här tillsammans och förblifva, hvad 

vi voro att börja med, lerstycken. Yi hafva nu endast qvar 

medvetandet om hvad vi varit; hvem af oss är nu lyckligast?» 

Sparbössan var nu ej längre så högdragen af sig som förut, 

hennes eftertanke hade vaknat i samma stund hon blef förvandlad 

till grus igen, derför teg hon, emedan hon skämdes, och skulle 

gerna velat vara i lerpipans ställe. Hur det sedan gick dem 

vet icke jag.

om *Men.

1. @rt preft reb ert aftonfhtnb o fm er cn bro ed) tjörbe, bå 
tjan fom beröfmer, ben adra macfrafte nutftf* <§>an mänbc ftg odj 
fåg öfmet ffobptan cn itng man, ttft mtbjan nafett, mcb en röb 
ntöSfa od) gitfa, frtng ffitlbrorna pänganbe focfar famt en gitfbfjarpa 
i f)a»tben.

2. spreften märfte nu, att bet tuar Sftecfcn ocf) tttttafabe fjonom 
få t)är: ".£>mab är bet märbt, att bit få gfabcftgett ftår btttfjarpa? 
$Brr ffaff benna torfabe rörftaf, fom jag Råtter t mitt tjanb, 
grönffa od) bfomftra, än bu får förlovning." fftcd’en blef ntpcfet 
bebröfmab, faftabe ftn parpa mot mattnet odj fatt bttterftgcn 
gråtanbc på ffoben.

3. ^3rcften for tmbare; men fe, tjunnen ett ftpcfe mäg märfte 
Jjan, att ntnbt omfrtng ben gamfa manbrtngSftafmen, fom tjan ljöd 
{ Ijanben, fjabe gröna ffott odj bfab fpntcftt ut od) be macfraftc



blomfter beremetfan, ©å ttycfteS pottorn betta tu ar a en tmnB ifrån 
Ijtmmcten att amtorlunba prebtfa förfontngenå tröfiltga lära, ocfy 
l?an fftynbabe tittbafa ttll ben ännu allt jentt flaganbe flobmannen.

4. <Så fnart preften ftcf fe Sftecfen utropabe ^att; "(Ser btt, 
nu gtonffar ocl) blomftrar min gamla ftaf fåfom en telning t 
rcfengårb: få blomftre od ^oppet t alla ffapabc tcäfenS fyjerta, 
tty beraö förloöfare leftuerl" — <£>äraf tröftab tog Sftecfeu åter ftn 
^ar^a, od) glaba toner ljöbo fring ftranben Ijela ben långa natten.

Ilerberget.

1. Det var en gäng en mycket rik och förnäm herre, som 
bodde i ett stort och präktigt slott. En afton kom en gammal 
fattig vandrare och klappade pä slottsporten samt bad om lierberge 
öfver natten. Den rike och förnäme slottsherrn, som tillika var 
ohjelpsam och stolt, nekade den gamles begäran. »Mitt slott är 
icke något lierberge,» sade han.

2. » Tillät mig, höge herre,» bad vandraren, »att fä göra eder 
tre frågor! Sedan skall jag gä.» »Hvad kan ni väl ha att säga? 
Tala emellertid, men gä sedan er väg.»

3. »Hvem bebodde före eder detta slott?» frågade den gamle. 
»Det gjorde min fader.» »Och före honom?» »Dä bodde hans 
fader här.» »Och hvem skall bo här efter eder?» »Min son, 
hoppas jag.»

4. »JVaväl, om hvar och en således endast en kort tid dväljes 
i detta slott och derefter lemnar rum ät en annan, sä ären I ju 
alla, som här bo, endast gäster, oc)i detta slott intet annat än ett 
lierberge.»



q% Dcsscl ord gingo den riks slottshsrrn till hjertat. Dan 
bad den gamle stanna på slottet öfver natten, talade vänligt med 
honom ocli hlef från den stunden en ödmjuk och barmhertig man.

En snäll flicka.
1. När en snäll flicka vaknar om morgonen, står hon 

genast npp; derpå tvättar hon ansigtet och händerna i kallt 

vatten, borstar tänderna samt kammar sitt har. Hon kläder 

sig derefter skyndsamt. Efter sina kläder behöfver hon icke leta, 

ty om aftonen lägger hon dem alltid ordentligt på en stol 

bredvid sängen. När hon är klädd läser hon sin morgonbön 

■och skyndar sedan till sina föräldrar för att helsa god morgon.

2. Sina lexor läser hon flitigt öfver och släpper icke en 

sak, förr än hon rigtigt kan den. Blir hon skickad nagot ärende, 

står hon icke länge och funderar, utan springer genast och 

skyndar sig tillbaka. Hon lyder sina föräldrar villigt, kifvas 

icke med syskonen, är höflig mot tjenstfolket och vänlig mot alla.

3. Yid måltiderna glömmer hon aldrig att läsa sin bordsbön 

och tager icke för sig förr än de äldre fatt. Hon har icke 

några nycker i fråga om maten, utan äter gerna och tacksamt 

hvad hon får. Sina kläder är hon mycket rädd om, och derför 

är hon också alltid ren och snygg. Om aftonen går hon tdl 

hvila, när hon blir tillsagd, gör sin aftonbön och sofver sedan 

lugnt under Guds beskydd.

SSatfra pnber*
1. "£ära tant Glata, få fula, gvofma fyänfeev SJtatia ^attåfon 

^atl" wtvcpabe titta 23evtf>a, feå $on en fönfeaftSaftou manbrabe 
^entåt tmb ftfean af ftn fcnbagSffclelävattmta. "£5 mitt tpcfe, fära 
53cvt^a, fyar Sftarta fee maefrafte fjäufeer fclanfe alla fltcfovna 1 mm 
flaf", fmarafee tant Glata.



2. "$imt är bet möjtfgt, att tant fatt tpda få", fabe 23ertpa 
ecp fåg pett förtuåttab på ben fara tanten. "SDiartaS pättber äro 
fit båbe röba od) groftoa. £änf, pttrit bet ffittte fe ut, om pott 
meb fåbatta pättber ffutte fpela piano?"

3. Särartttttan tog 23ertpa§ ftnå pättber t fttta od) fabe: 
"SÖtft äro bina pättber mfufa ocp pmtta, titta 23ertpa, ocp taga ftg 
nog bra ut på tangenterna ioib ptanot; men liftoät tpefer Jag mera 
om 9??arta§. £Öttt bu att Jag ffatt fäga btg ptoarför?" — "2tcf 
Ja, gör bet, föta tant", inföll ©ertpa meb ftor tfmer.

4. "$o, fer bit, mitt barn," fabe tant ©tara, "Sflartaä pättber 
äro attttb i toeiffampet. £)e biffa ocp be torfa biffar, be göra upp 
etb, be fopa od) bamma, be ft), fitcfa od) tappa; be äro t fiänbig 
röretfe för att förföfa pjetpa en fattig mober, fom arbetar af atta 
frafter för att förförja ftna fmå barn." "£>et par Jag atbrtg tänft 
på," fabe 23ertpa meb tanffutt ttppfptt.

5. "^eftttont," fortfor tant ©tara, "ttoätta, fanttna od) ftäba 
be ber päitbcrna fmå bröber od) fpfirar, pjetpa bem meb bera§ 
tefjafer, od) taga ftg äftoett af grattttarneb barn. ^a, Jag par 
fett be ber pättbertta torfa bort tårante från ett titen fttefab anfigte, 
ptoitfen fattit omfutt t fmutfen; Jag par fett bem pjetpa en titen 
go§fe, fom pabe attbeteä för mpefet att bära."

6. "^ag par ccffå," tiCfabe tanten, "fett bem taga en fattig, 
bttitb gumma totb paubett od) teba pettne öftoer gatan, att pott tefe 
måtte bttftoa öfmerförb. $a, Jag par tnerfttgen fett be ber pättbertta 
göra mpefet gobt." — "Sant titta," inföll 23crtpa, "Jag ffatt atbrtg 
tpcfa, att starta ^att§fott§ pättber äro futa."

Den blinde och den döfstumme.
/. Den blinde ser hvarken himmelen eller jorden. Han ser 

ej menniskorna, ej det bröd han äter, ej det vatten han dricker, ej



den väg han går. Är han dertill fattig har han ofta blott en 
hund till siu ledsagare och en käpp till sitt stöd. Ack, den stackars 
blinde är mycket att beklaga!

2. Den döfstumme kan hvarken höra eller tala. Ilan 
igenkänner icke sin faders röst. Åldrig har lian fått höra ord 
från en moders läppar. Om skogens sus och foglarnes sang 
vet han intet. Men härtill kommer, att han icke kan i ord gifva 
uttryck hvarken åt sin sorg eller sin glädje. Ack, den stackars 
döfstumme är mycket att beklaga!

3. Men om det finnes några barn, som göra narr af dessa 
olyckliga, som skratta åt deras elände, då äro sådana barn ännu 
mera att beklaga, än de blinda och de döfstumma, ty de hafva ett 
elakt hjerta, och detta är värre än att vara både blind och döfstum.

Tala alltid sanning!
1. Hedvig var åtta år gammal. Hennes far var en redlig 

och god man, som aldrig talade ett osant ord. En vinterafton, 

då han satt framför eldbrasan, lyfte han den lilla flickan upp 

på sitt knä och sade: »Mitt barn, tag dig väl till vara för att 

någonsin säga en osanning, så skall jag alltid älska dig lika 

högt som nu. Osannfärdighet är ett så vederstyggligt fel, att 

alla sky den som ljuger.» »Ja, jag lofvar pappa att aldrig tala 

osant,» svarade Hedvig.

2. Några dagar derefter fick Hedvig sin mors tillåtelse 

att besöka en af sina skolkamrater i grannskapet. Modern 

tillsade henne emellertid att vara hemma innan klockan sju. 

Hedvig lofvade det, men som de begge barnen lekte och hade 

roligt, gick tiden fort, och klockan hade slagit nio, innan Hedvig 

började tänka på att gå hem. Hennes mor hade måst sända 

en af sina tj en stflickor, Sofia, för att hemta henne.



3. Då Hedvig fick veta, att det blifvit så sent, blef hon 

mycket ledsen och började gråta vid tanken på, att hon hade 

varit olydig emot sin mor. Sofia sade henne, att det icke 

vore skäl att gråta; hon kunde gerna säga, att den andra 

lilla flickan hade tvingat henne att stanna, eller ock kunde 

hon hitta på någon annan ursäkt.

4. »Fy, Sofia, hur kan du säga så?» svarade Hedvig. 

»Jag vill erkänna hela sanningen för mamma; och om hon 

blir ond på mig, skall jag säga, att jag är mycket ledsen, 

emedan jag glömt hennes befallning, och jag skall bedja henne 

förlåta mig.» Hedvig kom hem. Hennes mor var ganska 

missnöjd, men då hennes lilla dotter så upprigtigt erkände sitt 

fel, blef saken snart bilagd, och Hedvig fick den goda moderns 

förlåtelse.

5. Någon tid derefter hände det sig, att samma Sofia, 

som hade gifvit Hedvig det dåliga rådet att ljuga, gjorde sig 

sjelf skyldig till detta fula fel. Hon hade nämligen slagit 

sönder en tékopp af äkta porslin, och för att sjelf slippa bannor, 

hittade hon på att Hedvig hade gjort det.

6. Hedvig blef inkallad till sin mor, men påstod med 

bestämdhet, att hon icke hade slagit sönder koppen. »Om jag 

vore den skyldiga,» sade hon, »så skulle jag icke frukta för att 

erkänna det. Jag är nämligen säker på, att mamma blefve 

mycket mindre ond på mig för en sönderslagen kopp, än om 

jag sade en osanning.»

7. Sofia höll i med sitt påhitt, att lilla Hedvig vore den 

skyldiga, men slutligen kom en annan af tjensteflickorna och 

omtalade, huru allt hade tillgått. , Följden blef, att Sofia med 

skam måste lemna huset, men Hedvig blef ännu mera älskad af 

sina föräldrar, och Gfuds välsignelse följde henne dag för dag.



"$eKe latmafl"
1. ©et mar en gång en goöfe fem pette $J3er. (fmeban pan 

pedre mitte tefa än läfa ed) tpdte mera om farameder, än om 
futtffaper, Brufabe pan§ famrater fatta pottorn "$)3ede tatmaff." 
©etta fövargabe ponctn rnpdet. "S33änta Bara, jag mitt mtfa, 
puru ftitig jag är", fabe pan, tog en Bcf ttttber armen od) gtd 
ut på mägen.

2. fpär tåg ett par timnterftodar. ^3å beSfa fatte fig ^3er, 
tabe Bofett öppen på fitt fnä od tänfte fom få: "nu måtte mät 
atta, fom gå förBt, fe t)itru ftitig jag är/' 3 Bråbffatt mänbe pan 
Bofen Baffram, ftirrabe på be upp od) neb mänba Bofftäfmerna 
od) fparfabe meb Benen. &)ien fnart Börjar pan nida meb pufmubet 
od är färbig att fomtta.

3. 33äft pan få fittcr od) ntdar fomrner ber Borta på mägen 
getaBoden, en munter fpr, fom mät par tärt fin pufmubfpfla od) 
är färbig att öfma pemte ntcb pmern fom B)etft, tp patt§ portt äro 
ftarfa, od> patt§ panna är pårb, ^3er fnarfar od) Boden ftannar.

4. $ter fnarfar go§fen od ntdar, få att pan näftan flår 
näfau mot Bofem "$a få," tänfte Boden, "menar bit mig? jag 
är firar färbig." <£au ftampar meb framBettett od går några 
fteg tittBafa. ^3er ntdar åter igen. "©enaftl" menar Boden, tager 
anfatö, refer ftg på BafBcncn — puffl — od goöfen får en ftöt, få 
att pan fader Baflängeä från fioden, od Bofctt ftpger tjögt i luften.

5. "^3ette tatmaff" Börjar nu att ffrifa ntcb fittt pat§, refer 
fig pafttgt, od fprtttger petn bet fortafte pan förmår. ^>ar pan 
ej fått något metanbe i pufmubet, få par pan åtminfiottc fått ett 
porn utanpå bctfamma. ätten gctaBoden ftob pelt förmåttab öfmer 
ben lätta fegcrtt, od) fattffe ftår patt ber ännu od) mäntar att få 
fe någon annan goBfc, fottt ingenting mitt lära od fom faller i 
föutn mib Bofen.



Den nyfikna Charlotta.
1. Charlotta bad en dag sin mor att köpa henne en liten 

kanariqfogel. Hennes mor svarade: »Du skall få en sådan, om 
du är lydig och läraktig och framför allt, om du lägger bort att 
vara nyfiken, ty det är ett mycket fult fel. Charlotta lofvade 
att blifva lydig och flitig, samt att rätta det fel, som modern 
förebrådde henne.

2. Kn dag då Charlotta hemkom från skolan, stod hennes 
mor färdig att gå ut; men innan hon gick, sade hon till sin 
dotter: »Du ser här på bordet en liten ask. Låt bli att öppna 
eller ens vidröra densamma. Finner jag vid min återkomst, att 
du gjort, hvad jag nu bedt dig om, så skall du erhålla en gåfva, 

som kommer att göra dig glädje.
3. Men knappt var modern gången, förr än den lilla nyfikna 

flickan höll asken i sina händer. »Hvad du är lättp sade hon. 
»Se! locket är fullt af små hål. Ack, hvad kan det väl fnnas i 
asken?» Hon blef alltmera nyfiken. Slutligen af tog hon locket; 
men i samma ögonblick flög en vacker kanariefogel id ur asken 
och började muntert sjunga.

4. Charlotta försökte taga fogeln och åter instänga honom i 
asken, så att hennes mor ej skulle iLpptäcka något; men huru hon 
än jagade honom genom rummet, så lyckades hon ändock icke 
fånga honom. Andfådd och rädd sprang hon ännu efter den 
lilla fiyktingen, då hennes mor kom hem.

5. När modern fick se, hvad som var på färde, sade hon: 
»Du olydiga och nyfikna barn! Det var min mening att gifva dig 
den lilla fogeln, men först ville jag förvissa mig om. att du gjorde 
dig förtjent af gåfvan. Nu skall jag i stället gifva honom åt din 
kusin Wilhelm, som är mycket lydigare och vida mindre nyfiken 
än du.»



2)eit Ma flidatt titcb fmafttielfttrlurna»
1. ©et mår få gruftigt fattt. ©et fnöabe, ocp bet begpnte 

att ntörfna. ©et mar odfå ftfta qmätten på året, SftpårSaftoit. 
3 benna fölb od) t bctta rnörfer gid en liten fattig fltda meb 
bart pufmub ocp naftta fotter lttc på gatan. SötSferltgen pabe 
pott paft flor på ftg, bå pon gicC pemifrån; men pmab t;jelpte 
bet? ©e ffortta moro mpdct flora — pcnitcS mor pabe fenaft 
begagnat bent, få ftora moro be — od) bent tappabc ben Utta, bå 
pott på gatan ffpttbabc ftg ttitban för tmå magnar, fom förbe få 
förffrädligt fort. ©en ene ffon ftpb ide titt att pitta rätt på igen, 
od) bcit anbre fpraitg en pojfe bort meb.

2. ©er gid’ nn ben titta ftidan på fina fmå n af na fotter, 
fom moro båbc röba ocp blå af fötb. g ett gammalt förftäbc 
pabc pon en bet fmafmelfticfcr, od) en bitnbt gid poit meb i panben. 
^ngctt pabc på peta bagen föpt af pcnne, ingen pabc gifmit pcnne 
en liten flant. £ungrig od) förfrttfen gid pon ocp fåg få nebtrpdt 
nt, ben titta ftacfarenl (Snöflingorna fötto i penneS långa, gnta 
pår, fom lodabe ftg få nätt i itacfen; men ben grannlåten tänfte 
pon mift ide på. grått alla föitfter ffetto Ijnfeit, od) få tnftabe 
bet ber i gatan få rart af gob mat: bet mar ju Sftpåråaftott; fa, 
bet tänfte pon på.

3. 23orta i en mrå mellan tmå pu§ — bet ena fföt ett 
frnnla längre fram på gatan än bet anbra — ber fatte pott ftg 
ocp fröp t pop. ©e fmå benen pabe pon br.agit upp unber ftg, 
men pon frö§ ättttit mer. ©d) pent torbcö pon ide ga pott 
pabe ftt ef fålt ett cnba bitnbt fmafmclftidor, ide fått ett ettba 
öre od) fattt mar bet odfå ber pcntma. ©e bobbe uppe ttttbcr 
ffelfma tafet, od) ber pep mittben in, faftän matt pabe ftoppat 
palm od) flntar in i be flörfta fpringorna.



4* fpenneS fmå päitber moro näftait ffetfruSna. Std’, — 
en liten fmafmelfttcfa ffuCfe göra få gobt! Dm pon bara torbeö 
taga en ur bunbteu, firpfa pemtc mot mäggen ocp märma fingrarna 1 
<§m« brog ut en — ritfcp! få pon fprafabe, få pon brann! ©et 
mar en marm, flar låga, Itfforn ett litet ljug; pon pott panbett 
om pemte. ©et mar ett nnberltgt ljug: ben Ulla fftcfan tt^cfte 
ftg fttta framför en fafelugit meb en präftig brafa, elben brann 
få pärltgt, märmbe få gobt. 2tcf, få ffönt! ©en Utta fträcfte 
attareban ut fotterna, för att ocffå märma bem — bå ftocfnabe 
tågan: fabelugnen förfmann — pon fatt ber meb en liten ftump 
af ben utbrunna fmafmelfticfan t panben.

5. ($m np flröfgt pon brann, pon tpfte; ocp ber ffenet fött 
på mäggett, ber blef benne genomffinlig fom ett flor. fpon fåg 
raft in t rummet, ber borbet ftob bufabt meb en fftuanbe pmtt 
bnf ocp fint porflin; ocp få pärltgt röf maten från be fptba faten, 
ätten pmab fom mar änbå präftigare: en gogfe fom meb båbe 
ftef od) gröt för att bjuba ben fattiga fftcfan — ja, pon tpefte 
att pan fom attbcteg fram titt pemte; — bå flocfnabe fmafmelfticfan, 
od) ber mar ingenting annat att fe, än ben tjocfa, fatta mäggen.

6. f)on tänbe en np, ©å fatt pon unber en ben allra macfrafte
fulgran — pon mar änbå ftörre ocp präftigare, än ben pon genom 
glaSbörrett pabe fett pog ben rife föpmannen nu fifta julaftonen. 
S^ufen ljug brunno på be gröna grenarne, ocp be allra grannafte
bocfor fågo neb titt penne. ©en lilla fträcfte begge fina pättber i
mäbret — bå flocfnabe fmafmclftidan: be många futtfufen ftego 
pögre ocp pögre, pon fåg, att be nu moro be flara ftjernorna —
en af bem fött ocp gforbe en tång elbftrimma på pimmeten. —
"Sttu bör någon," tänfte ben lilla; tp gamla mormor — ben 
enba, fom martt gob mot pettne, men nu mar pon böb — pabe 
fagt: när en ftjerna faller, få går en fjäl upp titt Oub.



7. $on ftrof åter en fmafmelfttcfa mot mäggen: Ijott It^fle 
få Ijärltgt, odj i fPenet ftob gamta mormor få flar, få fftnanbe, 
få mtlb! — "SWcrmor," ropabe ben Itlla, "tag mtg meb! $ag 
met, att bn är Borta, när fmafmetfttdan flodttar, Borta Itfforn 
ben marma fafelttgnen, ben ffona ftefen ocf> ben maefra julgranen,"
— £>dj Ijott ftröf t Ijafi Ijeta återftoben af fmafmelfttcfBBnnbten,
— Ijott mtffe rtgttgt Ijålla mormor qmar, — od) fmafmelfttdorna 
ttyfte meb fåban glatt§, att bet mar flatare än på Ijitfan bag, 
Mormor tjabe albttg förr marit få maefer, få ftor: Ijott tt>fte ben 
Itlla fltcfan ttpp på fm arm, od) be flögo t lju§ od) gläbje, få 
ljögt, få ljögt! SDd) ber mar tngen fölb, tagen Ijmtger, tagen åttgefk 
be moro tjo§ ©itb.

8, SQlcn t mrån mtb Ijttfet fatt { ben falla morgonftunbeit 
ben ttda fltcfan meb röba ftuber od) meb ett leenbe frtttg mannen
— böb, ttjjelfntfen ftfta aftonen på bet gamla året, Sftpårömorgonett 
itppgtcf öfmer bet Itlla Itfet, fom fatt ber meb fmafmelfttcforna, af 
tjmtlfa ett Bitnbt mar ttäfian nppBtuttnen. "fpott l)ar metat märma 
ftg", fabe matt. ^ttgett mtftc, Ijmab fföitt tjon Ijabe ffåbat, od) t 
Ijmtlfen gtanå tjon ttllfamman§ meb gamla mormor l)abe gått ttt t 
nyårets gläbje.

Huru tummeliten blef kung.
1. Konung Örn omkring sig såg,

Såg hur härlig jorden låg,
Smyckad uti vårens skrud,
Och han äskar plötsligt ljud.

2. Konung Örn sig kände säll,
Ropar: »Fogelskara, hell!
Morgon bittid’ täflan sker,
Hvartill jag inbjuder er.»



3. Pogelskaran kom med hast:
Kråka, skata, lärka, trast,
Hackspett, kucku, and och svan, 
Tummeliten kom ock han.

4. Hur man räcker, sträcker sig,
Hoppar, klättrar idkelig!
Pestens timme hörs nu slå,
Och kung Örn han talar så:

5. »Ställen er nu i en rad,
Hvar och en så fri och glad!
Den som högst nu flyga kan,
Han blir kung och ingen ann’.»

6. Trr — så flög den hela hop 
Under höga skri och rop.
Men i örnens fjäderdrägt 
TummelilT satt oupptäckt.

7. Trött kung Örn nu blef till slut, 
Tummeliten flög då ut,
Högre upp mot himmelen,
Kom som konung ner igen.

Bertha förmanar sin doeka.

1. Hör, snälla min docka! Kom ställ dig hos mig, 
Så der, just som jag plägar stå hos min mamma. 
Yar stilla och tyst! jag vill tala med dig;
Man kan icke stoja och höra med samma.

2. Mitt barn, det ej passar att komma så*här 
På morgonvisit, du är slarfvig min lilla.
Se hit på din klädning! hur skrynklig den är 
Och förklädet sitter så snedt och så illa.



3. Du måste dig vänja vid ordning och skick, 
Och artig och lydig du också skall vara.
Men ack, huru tanklös och kall är din blick, 
Min käraste vän, har du intet att svara?

4. Då bannor jag får, plär jag alltid slå ner 
Mitt öga mot golfvet, ja, stundom jag gråter. 
Men — fastän hos dig inga tårar jag ser,
Jag gör väl som mamma ändå: jag förlåter!

Lillans aftonmåltid.

1. En sked, du lilla,
Och så en till!
Men sitt nu stilla,
Som mamma vill!

2. Sen får du leka 
Ännu en stund 
Och mamma smeka 
Af li jer tans grund.

3. Tills helt förtroligt,
Yid ljufva namn,
Du somnar roligt
I mammas famn!

Tiggarflickans visa.

1. Sparfven han flyger frusen och rädd 
Allt under himlens fäste.
Drifvan hon är hans ensliga bädd, 
Molnet det är hans näste.



2. Fast du är ful, ocli fast du är grå,
Klädd uti arma kläder,
Duger du nog för liimlen ändå! - 
Sången ditt hjerta gläder.

3. Ku är du ensam, nu är du arm!
Vintrarne snöa tunga.
Snart kommer våren härlig och varm;
Då skall du bättre sjunga.

Gossens önskningar.

1* Huru ofta jag önskat vara fogel ibland
Och få flyga kring jorden, skåda främmande land, 
Men om jägarn mig skjuter, ja, da slut med mig är, 
Och se, derför är bättre, att jag är som jag är.

2. Huru ofta jag önskat: om jag blott vore rik!
Ty då skulle jag lefva verldens mägtige lik.
Men om tjufven då kommer, allt ifrån mig han tar, 
Och se, derför är bättre, att jag ingenting har.

3. Huru ofta jag önskat: om jag blott vore stor!
Ty då lär man få bättre, än man någonsin tror.
Men när andra då leka, star jag blott och ser pa, 
Derför är det nog bättre vara gosse ändå.

Gurkan.

1. Det växte en gång mellan grönskande blad 
I trädgården hos en prostinna,
Af gurkor en väldig, förhoppningsfull rad, 
Och gumman beskådade dém och var glad, 
Ty dylikt stod knappast att finna.



2. Eland andra utmärkte si£ synnerligt en 
Eramföre de andra i värde;
Hon växte oclx pöste och låg der och sken
Och var — det får medges •—• båd vacker och len,
Men högmod den pundiga tärde.

3. »Mak’ åt er», sa’ gurkan, »min höga person 
Ej lider bland småkrafs att dväljas,
Man rår inte för man är skapt till melon,
Jag lefver och dör i den lyckliga tron,
Att minst till ett hof jag skall säljas.» -

4. Och dagar förgingo och veckor också —
Allt stoltare blef hon i hågen —
Men nu kom en piga med köksförklä’t blå,
Ett* lerfat i handen och knif deruppå;
Och gurkan hon skalf när hon sag’en.

5. »Nu», ropte den stolta, »min lycka är gjord! —

Små kryp! — jag er afund förlåter ,
Snart står jag på midten af konungens bord,
Af hofvet berömd i de valdaste ord —
O, gurkor! — af sällhet jag gråter»!

6. Men pigan med knifven nu afskar ett tjog 
Och bar dem så upp till prostinnan;
Och midt uti fatet den pundiga låg
Och kring med förakt pa de andra hon sag,
Så uppblåst båd’ utan och innan.

7. »Nej se», utbrast gumman, »en sådan krabat! 

Bed far komma ut och se på’na».
»Hon duger», sa’ gubben, »platt intet till mat, 
Förvuxen — den sämsta pa hela ert fat,
Lägg undan’na — »Lasse» ma fa na»,



Kisse Katt.

1. En så snäll Kisse Katt helsar på oss ibland;
Om vi reta den kissen, lian rifs litet grand :
Han blir ond, om vi rycka i svansen och slås 
Men om vi honom akta, då trifs han hos oss.
Jag vill leka med kissen så sakta och snällt;
Litet mat jag åt honom vid spiseln har stält.

2. Kisse Katt har två öron, som peka rakt opp,
Och en smidig och qvick och behaglig, lätt kropp';
Och hans svans står i vädret, så lång och så len;
Och hans ögon, de gröna, i mörkret ge sken;
Och han snurrar: »snurr! snurr!» när belåten han är, 
Men han jamar: »jam! jam!» när en sorg honom tär.

3. Jag har märkt ett visst fel hos den katten så slät:
Man på honom ej litar, och illa är det.
Han så vänlig, saktmodig och god kan se ut,
Men så rifs han och klöser i nästa minut.
Derför umgås försigtigt med katten jag bör,
Och de fula hans fel vill jag akta mig för.

Barnets morgonsång.

1. Kär vårens klara sol går opp 
Och daggen glittrar skön.
Då susar hvarje träd i knopp 
Sin tysta morgonbön.
Då prisa blomman i sin skrud 
Och foglarne med klara ljud 
Och vågen med sin hviskning 
Sin Skapare, sin Gud.



Jag ock en liten fogel är,
En knopp i vårens dag,
Så lär mig dig, o Herre kär, 
Att prisa, äfven jag.
I verk, i ord, i sångens ljud, 
I villig lydnad för ditt bud, 
I tro, i hopp, i kärlek,
Min Skapare, min Gud!

Fem syskon.

1. Liksom ett blomstånd, knopp vid knopp, 
En krans af barn — de voro fem —
I stilla hyddan växte opp;
Knappt år emellan skiljde dem.

2. Dock syskonkedjan slets till slut;
Två länkar föllo — döden kom.
Han lekte: »sista paret ut»;
Det paret v.ände se’n ej om

o. Och gossen sporde far och mor 
Då han dem såg i sorgeskrud:
»Säg, hvar är syster, hvar är bror?» 
»De äro», svarades, »hos Gud».

4. »I himmelen hos Gud, ja så!
Jag vet», han tänkte i sin själ,
»De äro icke borta då:
En gång jag återser dem väl».

5. Och när han se’n den frågan fick:
Hur’ många syskon ären I?
1 svaret, som han gaf, han gick 
De båda döda ej förbi.



6. De lefde i hans lijerta än,
Han ständigt räknade ock dera. 
Och liksom förr han svarte se’n 
Med trofast blick: vi äro fem.

Något att tänka på.

Lätja föder sorg och nöd 
Och ger aldrig dagligt bröd. 
Men se flit gör kinden röd 
Och ger, bröd i öfverflöd.
Lätja skadar kropp och själ, 
Plit bekommer båda väl,
Plit ger munterhet och fröjd, 
Lätjan den gör ingen nöjd.

-►•H------
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sigue de kära barn, de små, 
^ Som flitigt arbeta oeb bedja,

Gud sigue de gamla med lo ekar grå, 
Som. kuuua, likt baru, sig glädja, 
När blommorua kuoppas om råreu!”
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